Ларионова Ирина.
Дом на краю света.

Сказка.

Действующие лица.

Виолайт Изабелла Сэтур – волшебница 12лет,

Дэвид Блэр – рыбак 15лет, его Брат Мишель 8лет,
Гилберт – друг Дэвида.

Грэморг – злой волшебник.

Эльфы, гоблины, тролль.

Роберт и Изабелла Карстайл, 

их дети Трэвис, Кристиан, Анна, Холли;
Изабелла Веласко, ее дочь Сесилия, ее племянница Шейна;
Ричард и Изабелла Грэхем,
их дети Хью, Мэри.
Действие первое.

Сцена 1.

На берег реки из леса вышла усталая и испачканная девочка. Она присела на корточки и наклонилась к реке, чтобы умыться. Над ее головой раздался возглас. 

Дэвид: Мишель! Смотри, какая гостья к нам пожаловала! Она похожа на грязную крысу, а хвост у нее посмотри какой длинный!

Девочка вздрогнула.

Дэвид: Ты, кто такая? И откуда здесь взялась? 
    Виола: Меня зовут Виолайт Изабелла Сэтур. И у меня не хвост, а коса. Я  ищу своих родителей. А как зовут тебя?
Дэвид (тихо): Ух, ты! Огрызается! 
Мишель: Дэвид, кого у тебя тут? Ого! Она и, правда, похожа на грязную  крысу. Кто она такая? Что  здесь делает?

Дэвид: Помолчи, Мишель! Посмотри, она валится с ног от усталости. Пойдем, отведем ее к нам домой.

Виола: А где ваши родители, Дэвид? Они дома или куда-нибудь уехали?
Дэвид: У нас нет родителей, они отправились на небеса… Вот, уже два года  мы живем одни.
Мишель: Заходи, Виолайт.

Дэвид: Садись сразу за стол, только умойся. Там, кувшин с теплой водой и таз.

Виола (осматриваясь): У вас пахнет рыбой, и сети везде висят…
Дэвид: Ты, наверное, голодная? Садитесь есть!
Мишель: Фу, Дэвид, опять рыба! Все рыба, да рыба, надоело.

Дэвид: Не хочешь, есть, брысь из-за стола. 

Мишель: Горячая…
Виола: Очень вкусно! Только соли мало….
Мишель: А он соль прячет и солит, только чуть – чуть…
Дэвид: Соль очень дорого стоит! А ты, мелкий прыщ, взял да и промолчал бы… Виолайт,  а, ну, давай рассказывай, откуда ты в нашем лесу  взялась и куда идешь.
Виола: Я жила в лесу Фионтрой, с бабушкой…  Два дня назад я осталась одна, и мне пришлось идти искать родителей.

Дэвид: В лесу Фионтрой! Не заливай! Но это ужасное место, там никто не живет! Там пропало много людей и про него рассказывают страшные легенды. Самые отчаянные смельчаки Лэнгстона туда ходили, и никто не вернулся! 

 Виола: Я про это ничего не слышала… А как это не заливать?
  Дэвид:  Оставайся у нас, сколько захочешь…
Виола: Спасибо, вам за ужин и за предложение остаться с вами.  Но мне нужно найти папу и маму, даже если мне придется обойти всю Англию.
Дэвид: И кто твои родители? Где они живут?

Девочка пожала плечами.

Дэвид: Но, как, же ты будешь их искать, если не знаешь о них ничего?

Виола: Я обойду, все города и замки, и буду спрашивать леди Изабеллу, мою мать. Только ее имя я знаю…
Дэвид: Но, Виолайт, как, же ты одна обойдешь всю страну?

Виола: Я смогу, я знаю. А сейчас можно я лягу спать? Уже еле сижу….
Дэвид: Пойдем, покажу тебе, где лечь. А ты, Мишель, убери со стола.

      Девочка  проснулась, как только за окном забрезжил рассвет. Она сходила к реке выкупалась, постирала свои вещи и переоделась. Когда она возвратилась к домику, братья стояли на пороге с открытыми ртами.
Виола: Вы, что окаменели? Что с вами случилось?

Мишель: Грязная мышь - превратилась в королеву!
  Дэвид: Мишель просто хотел сказать, что ты стала какая-то другая.

  Мишель ( потрогав волосы девочки): Они блестят, как солнце! Я  еще не у кого не видел такого цвета, даже в Лэнгстоне!
 Дэвид: (низко поклонившись Виоле) Ты будешь завтракать, моя королева?
Виола: Обязательно, мой король! Я ужасно проголодалась. Что на завтрак?
Дэвид: Как ты много  ешь, миледи!

 Мишель: Виола, а ты где взяла такой красивый наряд?

Виола: Это подарок на мое день рождение от эльфов.

Мишель: Эльфов? А кто это Виолайт? 
Виола: Мне бабушка рассказывала, что когда я родилась, эльфы прилетели посмотреть на меня и подарить мне подарки.

Мишель: Вот это да! А ты сама их видела? Как они выглядят? 
Виола: Нет, я ведь была очень маленькая, а больше они не прилетали.

Дэвид: Ну, эльфы подарили тебе это или нет, а вещи очень дорогие и красивые.
Виола: А вы все покупаете? 
Дэвид: Ну, ты точно из леса! Конечно. Вот смотри - это пенсы, а еще есть серебряные - шиллинги и фунты. Но мы их никогда не видели.

Мишель (дотрагиваясь до самоцветов на мантии Виолы): Какие красивые камни! Ай, как больно! Почему камни кусаются?

Дэвид: Кусаются? Ты что несешь, Мишель! Ай! Действительно больно!  Из чего они сделаны, Виолайт?

Оба мальчика дули и терли пальцы, чтобы прошла боль.

Виола: Это магия, магия эльфов. Она защищает меня.

Дэвид: Так ты что, ведьма!? Я слышал, что ведьмы убивают детей и  насылают порчу на людей и скот, уничтожают посевы, вызывают  проливные дожди и многое другое. Ведьм и колдунов сжигают на кострах! Магия в Англии под запретом!
Виола: Какой ужас! Но это неправда! Моя бабушка Гермина была старой ведьмой, но она никому не сделала ничего плохого. Она лечила животных, которые приходили к нашей избушке со всего леса! Я ухожу, прощайте!
Девочка зашла в дом и переодела свой красивый наряд,  надев снова бедное платье, сшитое ее бабушкой. Высохшие волосы она заплела в косу и убрала их под чепец, снова став обыкновенной девочкой.

Мишель: Виолайт, не уходи! Мы не боимся ведьм! Мы смелые! Правда, Дэвид! 
Дэвид: А, кстати, Сэтур разве не твоя фамилия?

Виола: Нет. Это родовое имя.

Дэвид: Так значит, твою мать зовут Изабелла Сэтур. 

Виола: Нет. Оно  дается только тем, кто обладает магической силой. А у моей матери ее нет. Поэтому она оставила меня у бабушки, которая учила меня магии. 

Дэвид (крича): Магия! Магия! Никакой магии не существует! Поняла!
Виола (крича): А вот и существует! Кого же тогда сжигают на кострах и за что, если магии нет!? Если, ты, что-то не можешь потрогать, совсем не обязательно этого нет! Я пошла!

Дэвид: Виола! Стой!!! Ты заблудишься! Мы покажем тебе дорогу! Нам тоже надо на рынок в Лэнгстон. Улов сегодня великолепный, мы выручим много денег, тебе Мишель придется идти со мной и помогать мне, продавать рыбу.
Виола: А, ты, не будешь кричать на меня?

Мишель: Он не будет! А если будет, заколдуй его! Я разрешаю!

Дэвид: Тащи, корзину и не разговаривай!
Мальчики подняли корзины, доверху нагруженные рыбой, и пошли по едва заметной тропинке идущей через лес.
Сцена 2.
Лэнгстон -  небольшой городишка, возле полуразрушенного замка.  Дэвид, Мишель и Виола торгуют рыбой. Товар детей никого не покупает,  вскоре девочке надоело разглядывать прохожих, и она начала напевать песенку, которая пришла ей на ум:
Виола: В глубинах темных она живет,

             Забудьте горе и боль пройдет.

             Чешуйки яркие как жар горят

              И привлекает такой наряд.

      К  ребятишкам стали подходить и останавливаться, чтобы послушать пение девочки. Рыба быстро стала убывать из корзин. Купив по нескольку рыбин, люди не торопились отходить, а стояли и как завороженные слушали Виолу.
Виола: Дэвид, а как зовут хозяйку этого замка?
Мишель: Леди Адель! Она старая и некрасивая!
Дэвид: Цыц! Мишель! Если тебя кто-то услышит, нас всех посадят в подвал с крысами!

Мишель (показав язык брату): А я убегу! Я пошел кататься на карусели!
Дэвид (увидев, что Виола почти плачет): Ты, что сырость собралась тут разводить. А, ну, утри глаза. Пошли мы покажем тебе карусель, и поищем бродячих артистов, может они знают что-нибудь о твоей маме…
По дороге им встретился друг Дэвида.

Гилберт: Смотрите, кто к нам пришел! Дэвид, ты обзавелся сестричкой или это твоя невеста?

Дэвид: Не твое дело, Гилберт! А  ты все еще возишься с малышами?

Гилберт сжал кулаки, на лбу у мальчишки выступили капельки пота.
Гилберт:  Кого ты опять подобрал?

Дэвид: Кого хочу того и подбираю! Я сказал, отстань от нас!

 Гилберт: Как ее зовут?

Дэвид (зло): Я сказал, не лезь! 
Гилберт, вдруг, подскочил к Виоле и сдернул с нее чепец. Девочка  не ожидала нападения. Волосы золотым дождем рассыпались по плечам малышки и укутали ее почти до пят. Солнышко тут же заиграло в светлых прядях, и Виолу окутало золотое свечение.

Гилберт: Ого!
Виола схватила свой чепец и подставила Гилберту подножку, толкнув его. Тот плюхнулся на траву и рассмеялся. Дэвид подал ему руку, помогая подняться. 

Дэвид:  Я ж тебе сказал, не лезь!

Гилберт (умоляюще): Ну, скажи кто она? 
Дэвид: Ее зовут Виолайт. Мы познакомились вчера. Остальное, тебя не касается, так что уймись, Гил. 

Виола: Дэвид! Кто этот рыжий верзила?

Дэвид: Виола, знакомься, это мой друг Гилберт. Мы не виделись всего несколько дней, но за это время, по-моему, он изрядно поглупел, и забыл о вежливости.
Гилберт:  Вы кататься будете?

Дэвид: Позже, а сейчас нам надо поговорить с бродячими трубадурами.  Пошли, Виола, вон я вижу старого Гастона, если уж он не знает о твоей матери ничего, то и других спрашивать бесполезно. 
Дэвид:  Привет, Гастон!

Гастон: Здравствуй Дэвид!
        Смуглое  лицо Гастона, черные глаза и волосы с легкой сединой выдавали в нем уроженца не этих мест. Одежда у трубадура латанная, перелатанная  была весьма примечательна: желтый камзол был застегнут только на половину, из-под него торчала шелковая рубашка, настолько заношенная, что уже непонятно какого цвета она была изначально. Темно- синие штаны и кожаные ботинки, которые валялись неподалеку, дополняли его наряд и говорили о том, что их владелец видал времена и более хорошие, чем странствование с бродячим цирком. Трубадур жевал соломинку и из-под полуопущенных ресниц наблюдал за тем, что происходит на поляне.

Гастон (сморщил нос): Ты, как всегда продавал рыбу? 
Дэвид:  Да, был хороший улов, Гастон, нам надо тебя кое о чем спросить. Слышал ли, ты, что-нибудь об  Изабелле - это мама Виолы.
Гастон:  Но, Изабелла, очень распространенное имя в Англии.

Дэвид: Мама Виолы - леди и хозяйка замка,  но какого она не знает.

Гастон (задумался): Я странствовал почти всю жизнь и обошел многие города и замки  Англии. Матери этой девочки должно быть лет двадцать пять, тридцать и она должна быть красавица. Под это описание подходит четыре женщины: леди Изабелла Истэн, леди Изабелла Грэхем, Изабелла Веласко и леди Изабелла Карстайл. Изабелла Карстайл светловолосая блондинка, и ей лет двадцать семь. Она живет недалеко и, скорее всего, является матерью девочки.
Виола: Спасибо тебе, Гастон!
Гастон: Пожалуйста, я всегда рад помочь такой красавице. Правда, Дэвид? От любви не уйти, нет такого пути… 
Пропел трубадур последнюю строчку из известной баллады. Дэвид, смутившись, схватил девочку за руку и потащил прочь от Гастона.

Дэвид: Ты опять разводишь сырость, глупышка! Пойдем, я прокачу тебя на карусели! А  затем нам нужно идти домой, а то скоро уже стемнеет.

Виола: Нет, я прямо сейчас пойду в Карстайл.

Дэвид: Не упрямься, Виолайт, завтра с утра ты сможешь отправиться в дорогу. Тем более, что дорога на Карстайл находится недалеко от нашего дома. Пошли кататься на карусели.
Когда стемнело. Дэвид еле стащил брата и подружку на землю. У них все продолжало вращаться. Они  хохотали, и не могли остановиться. 

Дэвид: Виолайт,  возьми Мишеля за руку!

Виола: У меня все кружится! Ха-ха!

Мишель: У меня тоже! Дэвид, ты с этими корзинами, такой огромный! Ха- ха!
Гилберт: Приходите еще!
Их маленькая процессия двинулась домой, через лес.
Сцена 3.

Дэвид, Мишель и Виола шли по тропинке и громко разговаривали обсуждая события этого бурного дня.
Дэвид (оглядываясь): Стало темно и тихо! Не заблудиться бы, тропинку почти не видно! 
Мишель: Ворон, каркает! И в кустах, что-то шуршит…   Дэвид, я боюсь!

Дэвид: Не бойся, наверное, мыши в траве шуршат… Виола, ты что остановилась?

Мишель:  Виолайт,  что с тобой?  Дэвид у нее руки холодные, как лед.
Мишель: А-а-а!!! Это не мыши! Это существа, какие-то! У них острые зубы и когти! Их так много!  Дэвид! А-а-а!!! Они схватили меня за ногу!
 Виола (вздрогнув): Дэвид, помоги Мишелю!  
Дэвид: Виола! Ты, что делаешь? Ого! Этих мелких уродов снесло, как опавшие листья!
Виола: Дэвид, Мишель, бежим!!!
Дети  побежали к дому, бросив все свои пожитки. Заскочив в него, они забаррикадировали дверь. Дэвид зажег свечу и стал разводить огонь в очаге. Виола вытащила из сумы Инвирию и принялась листать ее. За дверью послышались странные скребущие звуки, это гоблины пытались открыть ее.

Виола: Мокрастим гареус фронус! Те, кто пришли сквозь ночь, уйдите, мир, и покой нам возвратите!                    

Мальчики с ужасом уставились на подругу.  Скрип и скрежет снаружи мгновенно прекратился. Вокруг домика стало тихо.

Мишель: Ты их прогнала, Виолайт! Они ушли! А кто это был? 
Виола: Нечисть! Слуги Грэморга -  гоблины, я так думаю…  Злого волшебника, который теперь правит волшебным миром. Он опять напал на меня, только на сей раз чужими руками. А вы молодцы, не испугались, храбро сражались.
Дэвид: На тебя уже нападали? Когда?

Виола: В лесу! Когда еще была жива бабушка. Я пошла собирать травы, и на меня напал Грэморг. Он был очень страшный! У него были огромный клыки и хвост.
Мишель: Ты убежала? Да?

Виола: Я от страха чуть сквозь землю не провалилась, но потом во мне проснулась магия эльфов, и я его впечатала в дерево. А потом пришла бабушка и увела меня домой.
Мишель: Как сегодня этих страшных уродцев? Они летели и кувыркались в воздухе!

Дэвид: Виолайт, а что с тобой было до нападения этих..  гоблинов? Ты была вся холодная и, как неживая?

Виола: Я не знаю, может, и сам Грэморг был там и пытался наслать на меня злые чары, чтобы его слуги могли нас уничтожить.

Дэвид: Мишель, ты ранен…
Мишель закатал штанину и увидел несколько царапин на голени, из них сочилась кровь.

Мишель:  Это пустяки, только царапины!

Виола: Сейчас я помогу тебе, у меня есть мазь, которая быстро заживляет раны!

Виолайт промыла царапины водой и смазала их мазью.

Мишель: А что это за волшебная страна, которой правит Грэморг?  Где она находится?

Виола: Бабушка говорила мне, что называется она Альцетрон, но где она находится, и как туда попасть я не знаю. Наверно нужно произнести какое- то заклинание.

Дэвид: Колдовство! Виола, это до добра не доведет.
Мишель: Но, Дэвид, Виолайт только, что спасла нас с помощью колдовства. 
Дэвид: Вот вам по куску хлеба, и ложитесь спать. 

Виола:  Рано утром я уйду, и ваша жизнь станет прежней…
Дети поужинали и легли спать.

Сцена 4.
Раннее утро. Дэвид и Мишель шепчутся между собой.

Мишель: Дэвид, а мы тоже пойдем с Виолой?

Дэвид: Да, Мишель! Ешь, а потом возьми вон тот мешок и сложи свои вещи.

Мишель: Здорово! Виола! Мы  пойдем с тобой!!!
Виола: А ты не боишься, Дэвид? Ведь вчерашнее происшествие будет далеко не последним.

Дэвид:  Я не могу отпустить тебя одну. Ты, конечно, можешь защищаться против всяких чудищ, но от людской злобы магия тебя не защитит.

     Мишель:  Дэвид, а можно я возьму свою флейту?

Дэвид:  Да, Мишель, возьми!

Мишель:  Дэвид, а можно я возьму своих рыцарей?

Дэвид:  Да, Мишель, возьми!

Мишель:  Дэвид, а…?

Дэвид:  Мишель! Закрой рот и собирайся быстрее!

Мишель: Я только хотел сказать, что я готов!

Дэвид:  Ну, тогда мы идем…  Ты готова, Виола?

Виола: Какое утро сегодня хорошее. Над рекой поднимается туман…  Солнце окрасило небо розовыми красками!
Дэвид:  Дорога на Карстайл там! Идем!

Мишель: Дэвид, смотри, сколько едет повозок! 

Дэвид: Все едут в Карстайл на ярмарку!

Виола: Дэвид! Кто эти люди в железных одеждах?

Мишель: Это рыцари! Я тоже когда-нибудь буду рыцарем!

Дэвид: Конечно! У рыцарей только такого мелкого зануды и не хватает!

Виола: Солнце уже высоко встало! Смотрите, какая красивая поляна!

Дэвид: Жарко! Давайте пообедаем и полежим немного под этими большими деревьями!

Не успели дети расположиться в тенечке, недалеко от дороги, как на поляну вышел волк.
Мишель: Смотрите, волк! 
Дэвид: Волки!!! Мишель, Виола, бегите!

На поляну из кустов вышли два огромных волка за ними цепочкой тянулись пять волчат. Волчата шли очень медленно, сильно шатаясь.

Виола: Мальчики, не бойтесь, они мои друзья. Ветер, Тучка, как вы тут оказались?
Дэвид: Волки! Твои друзья? Ты с ума сошла? 

Виола: Дэвид, стой! Не шевелись! Прекрати орать! Волки этого не любят. Ветер! Не трогай их -  это мои друзья!

Мишель: Послушные!
Виола: Как вы меня нашли? Что с вашими волчатами?  У них клочками выпадает шерсть, и гноятся глаза! Дэвид! Дай мне, пожалуйста, мою сумку, только подходи осторожно, волки нервничают.

Дэвид: Виола, ты будешь лечить волков? Ты сошла с ума? Они ведь нападают на скот и людей…     
     Виола: Дэвид, это мои друзья! Я знаю их с рождения, они прошли огромный путь, чтобы я вылечила их детенышей.

Дэвид: Держи свою сумку! И сколько же у тебя таких друзей? 
Мишель: Дэвид, а Виола достала книгу и  шепчет что-то над волчатами.

Дэвид: Она льет, какую-то черную жидкость им в воду, надеюсь, она их отравит. 
Волк зарычал, словно поняв мальчика.

Виола: Тише, тише Ветер! Теперь они поправятся…  Возвращайтесь домой! Прощайте! 

 Волки, взглянув на нее, скрылись в лесу.

Дэвид: Виолайт, пойдем! До Карстайла осталось совсем чуть, чуть!
Виола: Уже иду!
Сцена 5.

Юные путники шли весь остаток дня, а когда стемнело, показались огни Карстайла. Подойдя к нему, дети встали у ворот и задумались, что же им делать дальше. 
  Стражник: Эй! Вы кто?  Что вам здесь надо?

Дэвид: Мы пришли к вашей госпоже, чтобы спеть для нее!

Стражник: Значит, пришли развлекать господ? Ладно, проходите, а я сейчас кого-нибудь пошлю к леди Изабелле. Эй, Айлин! Сбегай и доложи госпоже, к ней тут пришли.

Айлин: Ранульф, ты бы поменьше командовал,  а лучше бы пустил детей во двор, они ведь не кусаются…
Во двор выбежали две девочки и два мальчика. Дети были красиво и аккуратно одеты. И у мальчиков и у девочек были светлые волосы и голубые глаза. 
Виола: Как вас зовут? 
Трэвис: Вы нищие?
Анна: Бродяги?
Виола: Меня зовут Виолайт, а это Дэвид и Мишель. Мы не нищие! Но мы пришли из далека!
Холли: А меня зовут Холи, а это Трэвис, Кристиан и Анна. Вы нам будете петь, да?

Виола: Можно поговорить с вашей мамой?
Холли: Я ее спрошу.

Девочка убегает. Приходит служанка.

Айлин: Пойдемте! Лорд и леди Карстайл вас ждут!

    Дети  вошли в зал. Все, кто там находился, повернули на них головы. Трэвис, Кристиан, Анна и Холли заняли свои места.

Роберт: Так, значит это вы пришли выступить перед нами?
Дэвид: Да! Милорд!  (тихо) У меня мороз по коже. Милорд Карстайл -  истинный повелитель. Мрачный рыцарь…  
Виола (тихо): Да… облачен во все черное одеяние – ни украшений, ни отделки. Туника, перевязь, сапоги – все цвета безлунной ночи. А волосы…   длинные, почти белые…  стянуты сзади в хвост. 
Мишель: Смотрите, как он строго и сердито на нас смотрит. А у леди Изабеллы почти такие же, как у тебя волосы, но Виолайт куда красивей леди Изабеллы!

  Изабелла: Милорд! Ты совсем перепугал детей! Вы можете начинать. Потом на кухне вас накормят.

Виола: Эту балладу мне пела бабушка.  

 Легенда об эльфах в веках живет,

        Страну волшебную - Аликон стережет.
       Алмазный замок на солнце блестит,

                               За много миль он взор слепит.

                                Вокруг него цветы растут,

                                 И  птицы яркие поют…

                                    Правит в ней древний эльф Аурон

                                     Король всех эльфов на трон возведен.

Есть у эльфа прекрасная дочь,

                Волосы, девы темны, как безлунная ночь,
Длинные, тонкий стан укрывают. 
Губы, как алые маки пылаю,

 и песни волшебной страны

в вечерней тиши напевают.
Когда она пела, весь мир замирал, 

Каждый эльф к ней любовью пылал.

Но Гермина любила лишь одного, 

 Грэморга, что на лютне играл

И белые розы к ногам ей кидал,

 Принцесса  смотрела лишь на него

Но друг ее детства всего лишь пастух,

Хоть силен и мятежен его юный дух.

                                    Аурон о любви той прознал, 

Из замка сейчас же парня прогнал,
И черная тень на мир тот легла,

 проклятье Асиры сбывались всегда

«Ждет Альцетрон беда,
Если любовь умерла,

Если на небе погаснет звезда, 

ждет Альцетрон беда»

В хрустальные горы юный эльф убежал, 

Силу волшебную там он искал, 

в глубокой пещере, в черной тиши, 

нашел он то, что поднять не спеши.
Гермина же проклинала судьбу, 

убитая горем на морском берегу… 

Рыдала дева, заливаясь слезами,
 Видно счастье ей не суждено небесами.

- Вернись мой милый, вернись ко мне,
Без твоей любви нет жизни мне…
И милый вернулся…  ужасный злодей,
Повелитель черных драконов,

  всех страшней и мрачней.

Драконы напали, проклятье сбылось!
Море крови тогда пролилось!

Замок разрушен света оплот, 

Пал побежденный магический род.
Зло свило гнездо свое,

Разбито несчастное сердце ее.

Ведь спасая принцессу, погибли друзья,

И юная дева осталась одна…
 Изабелла: Ты великолепно поешь, малышка. Баллада, какая-то странная, как сказка.
Виола: Спасибо, миледи. Это бабушкина баллада, она наверно придумала ее для меня…  вы, верно, подметили, как сказку.
Изабелла: У тебя очень редкий необычный голос и внешность. Тебе опасно бродить по дорогам под защитой только двух братьев. Неужели у вас нет никаких родственников?

Виола: Леди Изабелла, я бы хотела вас спросить.

Изабелла: О чем, моя милая?

Виола:  Не было ли у вас детей, кроме Трэвиса, Кристиана, Анны и Холли?

Леди Карстайл покачала головой.
Изабелла: Что с тобой, милая? Неужели, я тебя чем-то обидела?
Виола: Мою мать тоже зовут Изабелла, Дэвид и Мишель мне не братья, а друзья. Меня воспитала бабушка, но, умирая, она не успела мне сказать….  где мои родители живут. Я только знаю, что они богатые и влиятельные люди в Англии, поэтому мне приходится искать их таким необычным способом. А Дэвид и Мишель, они замечательные. Они бросили свой дом лишь бы помочь мне.

Изабелла: Я, конечно, неуверенна Виолайт… По-моему, у моей подруги Изабеллы Грэхем был первый ребенок, но самого ребенка никто не видел. Мы с Изабеллой дружили с детства. Я часто гостила у нее в замке на берегу моря. Мы были фрейлинами у юной принцессы Филиппы, когда она только прибыла к нам в Англию. У нас у обеих не было родителей, и король был нашим опекуном. При дворе мы встретили своих будущий мужей, и вышли замуж в один день – я за Роберта Карстайла, а она за Ричарда  Грэхема. Они были сильными и красивыми рыцарями и участвовали во многих сражениях, кстати, они тоже были друзьями. После свадьбы мы с Изабеллой больше не виделись, но вели бурную переписку, радуясь нашему счастью. Когда я узнала, что жду ребенка, то сообщила об этом подруге, и вот чудо, она написала, что тоже будет матерью. В начале июня у меня родился Трэвис, но от Изабеллы не было никаких вестей. Позже от наших знакомых мы узнали, что ее малыш то ли пропал, то ли умер, никто толком ничего не объяснил. Возможно Изабелла Грэхем твоя мать…   Но я не уверена еще и потому, что ты на нее нисколько не похожа. У моей подруги темные волосы и синие глаза, и насколько я знаю, петь в ее родне не умел никто. Так что очень сомнительно дочь ли, ты, им.

Виола: А где находится их замок? Вы сказали, что он у моря на юге Англии?

Изабелла: Да, в Крэнстоне. Это очень далеко. Как же вы доберетесь пешком? Виолайт, я напишу Изабелле письмо, а ты передай ей лично в руки, если ее увидишь.

    Виола: Спасибо, миледи.
Изабелла: Я очень хотела, что бы ты оказалась дочерью моей подруги. Вы можете переночевать в замке, а завтра отправитесь в дорогу, или, если хотите, оставайтесь у нас и погостите. Вы очень понравились моим детям, особенно малышке Холли. 

Виола: Спасибо, леди Изабелла, очень благодарна вам за гостеприимство. Но я безумно хочу увидеть своих родителей, а дорога не близкая. Завтра с утра мы уйдем.

     Изабелла: Виолайт, возьмите повозку! Так вам будет легче, и вы быстрей доберетесь до Крэнстона, а сейчас идите на кухню там вас накормят и уложат спать.
Сцена 6.
    Раннее утро.  Дети покинули Карстайл. Виола молчит, тоска одолела девочку. 
     Дэвид: Что-то ты какая то грустная… Расстроилась, что Карлстайлы не твои родители.
Виола: Отстань! 
Дэвид: Виолайт, ты что, на солнце перегрелась? Что с тобой сегодня?

Виола: Я  не знаю, Дэвид…  смотри, давай на дорогу, а то мы сейчас с деревом поцелуемся!
Мишель: Не грусти, сестричка!

Виола: Дэвид!  Развилка! Ты  знаешь, куда нам ехать?

Дэвид: Стражник показал мне, что надо поворачивать направо.

Виола: Дорога, которая идет вправо, какая-то совсем заброшенная.  Может, мы все-таки кого-нибудь дождемся, и еще раз спросим?

Дэвид: У нас нет причин не верить, ему. К тому же мы всегда можем повернуть обратно. 

Виола: Хорошо поехали, Дэвид! А тебе, Мишель, давай я расскажу сказку, которую я часто слышала от бабушки.
Мишель: Я так люблю сказки! Их мне рассказывала мама, когда я был маленький! 

Виола: Где-то есть волшебная страна….  Правил ей добрый и справедливый король. Не было счастливей народа той страны. Их охраняла магия добра и света. В противоположность этой стране был другой мир полный зла и ненависти. Его населяли всякие ужасные существа  - злые ведьмы и колдуны, гоблины, оборотни, тролли.
Мишель: Гоблины! Они  напали на нас в лесу! 

Виола: Да, наверное, Мишель! Ну, слушай дальше. Между мирами царило хрупкое равновесие. Они сталкивались, воевали, но никто не мог победить, ни зло, ни добро. У короля с королевой была дочь необыкновенной красоты. Ее слезы превращались в бриллианты, если она плакала, а если начинала петь, весь мир замирал и слушал принцессу. С помощью магии она могла исцелить любого. Волшебники, животные, птицы и другие существа шли к ней за помощью. Родители ее очень любили и баловали. 
Дэвид: Та баллада, что ты пела про эту же глупую принцессу?

Виола: Совсем она не глупая! Она моя бабушка! Вернее прабабушка, моя мама ей была правнучкой! Не буду я вам ничего рассказывать, если вам не интересно!

Мишель: Нет!!! Рассказывай! А ты Дэвид (пихнул брата в бок) Смотри лучше, куда ты правишь, или заткни уши, болван!

Виола: Когда новым королем стал Грэморг.  Его сердце стало черным как ночь, он расправился со многими и многих обратил в своих рабов. Кто мог, спастись, бежали, как и их принцесса, в иные миры. Но за ними в проход между мирами прошло и зло. Но в  этом мире волшебникам находиться нельзя, сила их здесь ничтожна и они становятся смертны в Англии.
Мишель: А что стало с принцессой? 

Виола: Принцесса полюбила в этом мире могущественного графа, но их счастье было не долгим. Он  погиб на войне, а у нее родился сын. А Гермина ушла в лес Фионтрой и жила там до того времени, как ее внучке Изабелле не пришел срок, чтобы у нее появился малыш. Она определила по звездам, что родиться девочка, наследница магической силы их погибшего рода. Она явилась во сне к моей матери и потребовала, что бы та одна пришла к ней в лес. Мать не посмела ослушаться ведьму и явилась в назначенный срок. На лесной тропинке маму подкарауливал Грэморг, но она смогла добежать. Потом ей пришлось оставить меня у бабушки, пока я не научусь колдовать. Все остальное вы знаете…
Дэвид(зевая): Какая скучная сказка.

Мишель: Грэморг  тот колдун, который преследует тебя! Да?
Виола: Да, Мишель!
Мишель: Значит, тебе тоже угрожает опасность! 
Виола: В Англии, Грэморг не так силен, как в волшебной стране. Хотя, он очень опасен!  Смотрите-ка, куда это мы заехали?
Сцена 7.
Неожиданно стемнело.

Мишель: А почему стало так темно? 

Виола: И, правда…  деревья здесь какие огромные, почти без листвы…  Не  слышно пения птиц….  не видно зелени и цветов… А небо потемнело, и поднялся сильный ветер.

Мишель: Дэвид! Виола! Я боюсь!

Виола: Куда это ты свернул, Дэвид?
Дэвид: Не знаю, может нам повернуть обратно? 

 Только он это произнес, сверкнула молния, и раздался оглушительный раскат грома.
Виола: Буря! Смотрите! Впереди свет, наверное, там кто-то живет. Дэвид, скорей поехали! 

Дети выехали на поляну, на которой стоял древний, вросший в землю дом, в котором горели два окна.
Виола: Это нехорошее место! Окна дома горят, как два огромных страшных глаза великана.
Мишель: Сколько тут ворон! Они сидят, смотрят на нас и каркают!
Дэвид: Не говорите глупостей! Наслушались сказок! Это всего лишь ветхий деревянный дом, наверно, харчевня. Вон, вывеска «Черный ворон». Тем более под таким дождем мы вмиг промокнем!
Виола: Дэвид, давай поедем отсюда! Мне страшно.
Дэвид: Чего ты испугалась, глупышка? 
Возле повозки упала огромная ветка, которая чуть не задела детей. Дэвид хлестнул лошадь, заставляя ее, поторопится. Мальчик остановил повозку возле крыльца.
 Дэвид: Бегите в дом! А я распрягу лошадь.
Схватив свои вещи, Виолайт и Мишель забежали в харчевню, под холодным дождем они промокли насквозь и сильно замерзли. Но то, что они  увидели в доме, повергло их в шок. Дети хотели выскочить обратно под дождь, но дверь не открывалась.

Первая старуха: Кто это к нам пожаловал? А молодые воробушки прилетели. Посмотрите сестрицы, какие у нас гости. 

Вторая старуха: Да, сестра, какой сытный ужин у нас сегодня будет из трех блюд.

Третья старуха: Главное их сила, сестрички, а уж мясо потом.
Дэвид забежал в дом и тоже остолбенел.
Дэвид: Куда это мы попали? А что это за страшилки в капюшонах? Фу, я еще таких уродин не видел.
Старухи (вместе): А, ну-ка, прикуси язычок, мальчишка! А то мы быстро его откусим! Ха-ха-ха! 
Дэвид попытался ногой выбить входную дверь, но она не поддавалась.
Первая старуха: Джезала корд! 

Виола: Берегись! Веревки!
Вторая старуха(щипая Дэвида за щеку): Вот, так-то лучше.

Дэвид (извиваясь на полу): Гадины, старые! Не трогайте нас! Не дыши на меня, мерзкая старуха! 
Мишель: Виола! Что это они делают? Зачем им книга и такой большой котел?  
 Первая старуха: Сначала, гной, потом болиголов, потом крушина, яд гадюки, крысиный хвост, глаз ворона, дурман, полынь трава…

Виола (оглядываясь): На стенах везде  черепа людей и животных, некоторые из них светятся….  Под потолком, всюду паутинами с огромными пауками! Жуть, какая! Пучки сушеных  ядовитых трав. 
Дэвид: Смотри, Ви! В углу, недалеко от очага, в клубок свернулись несколько десятков толстых змей! Они поднимают голову и   шипят. В клетке с железными прутьями  крысы! Везде пыль, грязь, копоть… (шепотом) Виола сделай, что-нибудь! Ты ведь волшебница!
Третья старуха: Зелье почти готово, остался один  ингредиент, и можно бросать детишек.
Дэвид: Давай, Ви! Пока они собрались в круг, и долбят черный обелиск!
Виола: Кристалл! Он в обелиске! Он притягивает меня!
Дэвид: Виола, что ты делаешь? Ух! Веревки в дым!

Рука девочки сама потянулась к камню, а кристалл внутри засиял так ярко, что на него невозможно стало смотреть. Ведьмы страшно закричали, корчась в ужасных муках. Свет от кристалла, казалось, проникал в них.
Старухи: А-а-а! Это она! Принцесса! 

Первая старуха: Девчонка! Но почему с ней еще мальчишки? Принцесса должна была придти одна!
Старухи: А-а-а! Мы погибли!
Виола подошла совсем близко к обелиску, и он лопнул, как гнилой плод. А кристалл оказался в руке у девочки, ее окутало яркое-розовое сияние.
Старухи: А-а-а! Проклятье! 

Ведьмы  превратились в три кучки пепла. Тут же кристалл в руках у Виолы начал гаснуть. Сияние ослабело, казалось, что внутри у кристалла то вспыхивают, то гаснут миллиарды звезд. Виола освободила своих друзей от веревок, а кристалл спрятала в сумку. 
Виола: Я думаю, на ночлег в этом доме никто оставаться не хочет.
Дэвид: Давайте убираться отсюда, у меня от этого места мороз по коже.
Они выскочили на улицу, буря к их удивлению закончилась, и снова сияло солнце, правда оно уже начинало клониться к горизонту. Дэвид в одну секунду запряг лошадь, и еще через минуту они мчались прочь от этого ужасного места.
Сцена 8 .
         Дорога повернула  к реке, через которую перекинут небольшой мост. Река была неглубокая и вся заросшая  ивой.  Дети съехали с дороги и свернули за деревья. 
Дэвид: В этом месте нас никто не увидит с дороги.  Сегодня мы переночуем в этих кустах, у Илистой.
Виола: Да хорошее место. Возьмите хлеб и сыр.

 Дэвид: Ты опять колдуешь, мы же договорились, что ты этого делать не будешь.

Виола (возмущенно): Но здесь, же нет, не одной живой души! Мне же надо как-то практиковаться, я еще так мало знаю и умею.
Дэвид: Но это гораздо больше, чем знает и умеет любой другой человек. Мишель,  не  спи! На, поешь. Ой! Нож, который я купил в деревне, которую мы только, что проехали такой острый! Виола дай мне твою мазь!

Виола: Так, ты, у меня все переведешь!  

 Дэвид : Ах, маленькая скряга! Вот, нападут на нас разбойники, увидишь, как я буду сражаться!

Виола: Мой верный защитник и рыцарь! Что ж, ты, так вопил, когда нас чуть не съели три жалкие старухи?
Дэвид: Они были очень страшные и такие вонючие, что я почти задохнулся.

 Виола: Всё! Я намазала твою рану!

Дэвид:  Ух, ты! Заживает прямо на глазах! Дальше дорога пойдет через горы, я разговаривал с монахом на дороге. Это очень опасные места. Он рассказал, что есть две дороги через горный хребет…  Северный тракт, по которому все ездят, он начинается возле города Старберг,  до него еще две недели пути. По дорогам, где свирепствуют разбойники и ездят только вооруженные караваны.
Виола (испуганно): А вторая?
Дэвид: А на второй мы сейчас находимся! Завтра, если мы не свернем на Северный тракт, мы достигнем перевала. Но   этой дорогой  давно уже никто не отваживается ездить, поэтому она заброшена и местами совсем заросла.
Виола: А почему ее забросили? 

Дэвид (тихо, что бы не слышал Мишель): Потому что там пропадают люди, и  даже их тел не находят…   Зато уже через три дня, мы окажемся по ту сторону  гор!

Виола: Дэвид, вы должны вернуться домой! Дальше я поеду одна.
Дэвид: Что ты такое придумала, глупая?

Виола: Я больше не позволю вам, рисковать своей жизнью.
Дэвид(соскакивая с места): Что это ты надумала подружка?

Виола: Подумай о Мишеле, Дэвид!

Дэвид: И, как ты собираешься, запрягать лошадь? Извольте, узнать у  вас миледи…

Виола: Я оставила бы ее вам, а сама пошла пешком… Я  не прощу себе, если с вами что-то случиться! Послушай меня, Дэвид!
Дэвид (крича): Нет, это, ты, меня послушай! Никуда, ты одна не пойдешь! 

Мишель (прижавшись щекой к руке девочки): Мы поедем с тобой, Виолайт. Ты ведь нас всегда спасешь?
Виола: Хорошо, мы поедем все вместе и дальше.
Дэвид: По какой дороге? Через перевал? 
Виола лишь кивнула головой.
Мишель: Филин ухает!

Дэвид: Не бойся, Мишель. Ложись спать, а я посторожу.

Виола: Дэвид, ложись тоже спать. Если ты не выспишься, завтра не сможешь управлять лошадью. А значит, мы не сможем на рассвете отправиться в путь. Я же смогу поспать в повозке. Мишель уже уснул. 
Виола достала камень, водя пальчиками по его гладким  граням. Он состоял из трех крупных алмазов в окружении целой россыпи более мелких.

Дэвид: 
Решила полюбоваться кристаллом? Я ничего красивей никогда не видел. Но меня пугает сила, заключенная в кристалле и та власть, которую имеешь над ним ты. Я до сих пор не могу забыть, как сгорели ведьмы от одного сияния этого камня.
Виола: Дэвид, как ты думаешь, леди Грэхем моя мама или нет?
Дэвид: Если и нет, какая беда? Поедем дальше, у нас в запасе еще две леди Изабеллы.
Виола: А что мы будем делать, если и они  окажутся не моими мамами?
Дэвид: Не бойся, мы не пропадем, сестренка.  А теперь спать.
Утро было туманное и прохладное. Виола пошла к речке и умылась студеной водой, спать хотелось ужасно. Как, вдруг, увидела отряд всадников, они стремительно неслись по дороге, но у моста через речку остановились.
Первый разбойник: Куда они исчезли? 
Второй разбойник: Монах не мог ошибиться. Они поехали этой дорогой!
Третий разбойник: Еще одна лошадь нам совсем не помешает, и девчонка говорят невероятная красавица...
Четвертый разбойник:  А они точно были одни без взрослых?
Пятый разбойник: Как сквозь землю провалились!
Виолайт поняла, что всадники ищут их.  Виола прокралась к повозке и стала шептать заклинание, лихорадочно вспоминая фразы. Поднялся густой туман,  ничего не стало видно на расстоянии вытянутой руки.
Разбойники: Во  туманище поднялся! 
Первый разбойник: Поехали, все равно в такой мгле нам их не найти! 
Второй разбойник: В этом тумане можно плутать всю жизнь.
Раздался цокот копыт по мосту, фигуры в черном одеянии исчезли в тумане, и стало тихо. Девочка глубоко вздохнула. Она почти не дышала, пока не удалились эти люди.
Виола: Поднимайтесь, сони! Уже утро!
Дэвид:  Отстань, Виолайт!
Мишель: А ты сходи за водичкой к реке и полей его! 
Виола: Точно! Вода холоднющая, а я налью ему за шиворот.
Дэвид: Изверги! Не дают поспать! Вот это туман! Как я найду лошадь? На ощупь, что ли?
Виола: Сейчас, я сделаю его не таким густым! 
Туман рассеялся.

 Дэвид (рассвирепел): Это ты наколдовала? Зачем? Ты опять колдуешь!!! Я ведь говорил тебе, не делать этого! Ты хочешь, чтобы тебя сожгли на костре!
Виола: Ты опять на меня кричишь! Пока вы спали, нас искали какие-то всадники! Они хотели отобрать лошадь!   Поэтому мне пришлось прибегнуть к волшебству!
Дэвид(уже спокойней): Виолайт! Когда это было? Давно нас искали?
Виола: Как только вы уснули! 
Дэвид: Не плачь, я не сержусь! Просто я не понимаю, как это у тебя получается!
 Последние клочья колдовского тумана скользили и таяли, растворяясь среди деревьев. Шум реки затихал вдали, его сменил шум дождя. Ливень становился все сильнее, его холодные капли стекали по листьям, попадая за шиворот продрогшим путникам, превращая дорогу в черное месиво…  Дэвид гнал лошадь галопом, и  до темноты они проделали довольно большое расстояние.

Акт 2.
Сцена 1.
Дорога, по которой отправились три юных скитальца, уходила  в горы. В некоторых местах она становилась столь узкой и опасной, что детям приходилось идти пешком, а лошадь вести под уздцы. С одной стороны возвышались скалы и нагромождения камней, с другой бездонная пропасть, заглядывать в которую было даже страшно. Очень  далеко, на дне пропасти клокотал поток, не очень бурный в это время года. Несколько раз происходили небольшие обвалы мелких камней, и ребятам приходилось увертываться от их весьма ощутимых ударов. Но вот участок дороги стал ровнее и шире,  он был отмечен маленькими и большими камнями, на половину прикрытыми мхом и вереском. В голубой дали, парил орел, раскинув свои огромные крылья, и планируя в восходящих потоках воздуха.
Виола: Смотрите! Там! Среди ясколки и зверобоя! Нагромождение камней похоже на пещеру!
Дэвид: Грот! Его почти не видно с дороги, за зарослями папоротника и плюща. Как ты его разглядела Виолайт!

Мишель: Я нарву травы, и мы устроим мягкие постели.
Виола: Так хочется спать, мне, кажется, я усну, прямо на камнях.
Дэвид: Поешь и ложись, когда мы устроим постели, я тебя перенесу!

Мишель: Дэвид! Я нарвал травы! Столько хватит? 

Дэвид: Тише! Виола уже спит! Она даже не поела!  Нужно развести костер! Здесь в горах ночью так темно, как в подвалах Угерского замка! Помнишь, нам мама рассказывала историю про Угерские приведения? 
Мишель: И как, ты, орал ночами после таких историй! Как же ты разожжешь костер, если Виолайт спит? Она все время зажигала огонь, с помощью своих заклинаний!   
Дэвид: Я попробую выбить искры из камней.  И нам не нужна будет никакая магия!

Мишель(зевая): Дэвид, ты уже весь вспотел и у тебя руки дрожат. Пойдем спать пока еще, что-то видно при свете луны.
Дэвид: Как же это получается у девчонки!(зевая) Хорошо пойдем спать! Сегодня полнолуние, все видно, почти как днем!
Проснулась Виолайт внезапно от сильного беспокойства. Была уже глубокая ночь, но девочка очень хорошо различала очертания предметов в гроте. Она стала оглядываться, стараясь найти источник света, и очень удивилась, когда поняла, что им является она сама. Вернее  ее сумка, которая светилась розовым светом, освещая пещеру, как фонарем. Виола встала и вышла на прохладный ночной воздух, почувствовав, как оказывается душно в пещере. Она разожгла огонь и огляделась. Лошади нигде не было, видимо она забрела куда-то в поисках клочка травы. Где-то совсем близко ухнула сова, и Виола вздрогнула от неожиданности. Сердце забилось у нее в груди, как испуганный птенчик. И она услышала далекое гулкое эхо шагов, кто-то огромный приближался к ним из бездны мрака.
Виола: Опасность! Дэвид! Мишель! Вставайте! Беда! Сюда идет кто-то очень большой! Я боюсь!
Дэвид мгновенно проснулся. Велев, Мишелю спрятаться в дальний угол пещеры, он с Виолой выскочил из грота. Мальчик выхватил из огня пылающую головню и повернулся в сторону, откуда исходил звук.
Виола: Тролль! Полувеликан, полузверь! Я видела в Инвирии таких, у них шкура прочная, как камень. Но откуда же он здесь взялся? Бежим в пещеру, может он нас там не достанет! 
Дэвид: Он приближается! Он огромный, как каменная глыба! И вонючий, как все помойки мира! У него такие огромные зубы! А маленькие  глазки горят, как два уголька в ночи!

Дэвид и Виолайт забежали в грот, а тролль засунул в небольшое для него отверстие голову и лапу с длинными когтями, пытаясь подцепить кого-нибудь из детей. Дэвид прижался в самый дальний угол, закрывая собой брата и Виолу. Он изловчился и кинул пылающую головню, прямо в морду чудовищу, но тот лишь заревел от боли и продолжил дальше еще яростней, тянуться к детям.
Дэвид: Ви! Ты можешь, что-нибудь сделать? Он нас вот, вот схватит!

Виола: Я не знаю! Если я попытаюсь его откинуть, пострадаете и вы, здесь слишком тесно!
Дэвид: А какое-нибудь заклинание? Давай, Ви, хоть что-то придумай!
Виола: Вспомнила! Заклинание ведьм! Джезала корд, джезала корд, джезала корд тролль! 
Толстые веревки скрутили великана с ног до головы, давая детям минутную передышку. 
Дэвид: Что дальше? Он так рычит и крутится, что совсем быстро порвет веревки. Может твой камень поможет? Вон, он сияет прямо через сумку.
Виола: Закройте глаза! Будь, что будет! Я достану кристалл. 
Виола вышла из пещеры, свет кристалла стал ослепительным. Он  освещал все вокруг, как тысяча маленьких солнц. Ночью стало светло, как днем, свет месяца и звезд померк, настолько сильным было сияние магического камня. Великан закрылся, пытаясь защититься от его сияния, но тут, же превратился в каменную глыбу. В тот же миг  свет  кристалла почти погас, и в темноте ночи опять засиял месяц и звезды. 
Мишель (протирая глаза) : Ого! Вот это глыба! 
Дэвид: Я чуть не умер от страха! Раздавил бы нас как мокриц! Ви, нам надо убираться от этого места. Вдруг, тролль здесь не один. Виола, что с тобой?
Мишель: Она холодная как лед. И почти не дышит… она умерла. Да?

Дэвид: Ну, малышка, очнись. Ви, не смей умирать! Слышишь!
Виола: Да, слышу я, Дэвид. Слышу. И умирать не собираюсь. Просто кристалл забирает мои силы. Чем сильнее магия кристалла, тем меньше сил остается мне… Я еще так мало знаю и умею, какая же я волшебница, если сегодня мы чуть не погибли.
Дэвид: Ты самая чудесная волшебница…  а я пойду, поищу лошадь. Мишель, посиди с Виолой. Пока я собираюсь.
Мишель: Может тебе водички принести?

Виола: Нет не надо мне уже лучше.

Дэвид: Поехали!

Он посадил девочку и брата в повозку, и они отправились дальше.
                                        Сцена 2.
  Мишель: Наконец- то горы кончились!

Дэвид : Мы выбрались живыми!

 Виола: Как красиво! Лес, а за ним видна кромка воды!

Дэвид: Скоро мы приедем в Крэнстон! А сейчас дорога пойдет через лес. Надеюсь, в нем не водятся никакие чудовища!
Виола: Лес седой туманом был окутан,
               В его тени мечта жила…
Мишель: Давайте, уже остановимся! Скоро ночь и я хочу есть! Виола наколдуй, что-нибудь вкусненькое…

Виола: Яблок? Орехов? 

Дэвид: Мы, что белки? Вон среди дубов речка течет, в ней наверняка водиться рыба! Давай - те соберите хворост и разожгите костер!

Виола (откусывая яблоко, другое бросая Мишелю): Не хотите, как хотите! А место здесь действительно красивое! Речушка образовывает небольшой водопад, деревья укрывают нас от дороги…

Дэвид: Смотрите! Какая  рыба!

Виола: Огромная! Ты ее так быстро поймал!

Дэвид:  Она как ручная сама в руки идет!
Через час, вымывшись и наевшись, дети легли спать, на огромные охапки листьев. Посредине ночи Дэвида разбудила сова, которая громко ухнула у него над головой. Лес, днем яркий и приветливый, показался ему мрачным и зловещим. Деревья, такие черные на фоне ночи, грозно вздымали вверх ветви. Дэвид подбросил в костер хвороста и палкой помешал угли, он вспыхнул ярким светом, взметнув красные языки пламени в ночное небо. И тут он заметил их… 

Дэвид (тихо): Ви! К нам гости…
Виола: Ты думаешь мне можно заговорить с ними? Кто вы?

Незнакомец (гортанно): Паветроли – лесные эльфы! Мы хотим показать вам наш город, Ваше Величество!

Незнакомец, шагнул в освещенный огнем круг, встал перед девочкой на одно колено и склонил голову.
Незнакомец: Меня зовут Эрадель, я правитель паветролей, следуй за мной!

Дэвид: Она никуда не пойдет!
 Глаза мальчика пылали ненавистью, губы подрагивали, пытаясь сдержать слова ярости. Он выхватил нож, угрожая пришельцам,  пытаясь не дать  им увести девочку.
Виола: Дэвид, что ты делаешь! Немедленно прекрати!  Они  друзья! Я пойду с ними! А тебе нужно остаться с Мишелем!
Мишель, разбуженный их криками, заплакал. Дэвид повернулся, что бы успокоить брата, и не заметил стремительного движения руки Эраделя. Вот уже его нож, как яркая молния пролетел через костер и плюхнулся в воду. А сам мальчик лежал у ног правителя паветролей. Виола склонилась над своим глупым защитником, проверяя, не пострадал ли он. Убедившись, что не одна часть тела мальчишки, кроме его честолюбия не пострадала. Встала, попрощалась с Мишелем и протянула руку Эраделю. Он подхватил девочку, как пушинку и скрылся в темноте ночи…
                                                 Сцена 3.

Вот уже два дня Дэвид не разговаривал с Виолой. Она вернулась от паветролей утром.  За это время Дэвид несколько раз порывался, то идти искать подружку, то запрягал лошадь, чтобы уехать, а потом - распрягал. И лишь Мишель, умоляюще глядя на брата, заставлял его одуматься.
Дэвид: Ты не должна была уходить с ними! 
Девочка  плела венок из колокольчиков, вплетая в него тонкие веточки тысячелистника и ромашки.
Виола: Они поделились со мной древними знаниями их предков…Паветроли очень красивый народ, ведущий в основном ночной образ жизни. Они строят дома на деревьях, к ним ведут длинные лестницы, украшенные фонариками. В их городе все пронизано магией, каждая ночь начинается с песен и танцев. И они подарили мне еще один кристалл.
Сплетя венок, она водрузила его на голову Мишелю. Порывшись в сумке, девочка вытащила красный самоцвет. В ее руках переливался огонь.
Виола: Паветроли, обращались со мной, как с королевой… Они показывали, какие заклинания используют, какие основные зелья варят, какие для этого используют травы минералы и другие компоненты. Чему–то меня уже научила бабушка, а многое для меня было новым и необычным...
Дэвид: Ведьма!
Виола: Леший! Ты очень оброс! Хочешь, я тебя подстригу?
Дэвид: Нет! Дай мне шнурок я стяну волосы в хвост. Мне совсем не хочется после твоей стрижки ходить, как будь-то у меня лишай!

Виола: А откуда ты знаешь, как я стригу?

Дэвид: И даже пробовать не хочу!
       Юные скитальцы ехали весь день. Длинные тени от деревьев, легли на дорогу, усталым путникам опять нужно было искать ночлег. На опушке леса прилепилось несколько покосившихся домиков. На дороге в пыли играла очень худенькая девочка, ее волосы были всклокочены, лицо было испачкано грязью.
Виола: Малышка, ты не скажешь, где мы можем переночевать?
Девочка: А у вас есть, еда?
Виола порылась в сумке и подала ребенку кусок лепешки. В доме поблизости, что-то упало. Девочка вздрогнула и почти не жуя, проглотила угощение.
Девочка: Уезжайте! Быстрее! Если вас догонят, вашу лошадь съедят! У нас уже давно нет никакой еды!

Второй раз Дэвиду повторять не пришлось, он хлестнул лошадь, и они помчались дальше по дороге.
Виола: А разве люди могут сидеть без еды?
Дэвид: А разве люди умеют колдовать? Наверно их феодал отбирает у них все зерно, что они выращивают, и не разрешает охотиться в своих лесах, или их грабят разбойники.

Виола: Это те, которых мы видели возле Илистой?

Дэвид: Может те, может и другие… Голод самое страшное, что есть на этом свете. Когда родители умерли, мы тоже долго голодали…  Я  не умел тогда ставить сети и силки для зайцев, иногда нас кормил Гилберт, он приносил нам хлеба, что пекла его мать… Мы не умерли, только из-за того, что у нас была коза. Мишель все время плакал и просил есть… я поил его молоком, а сам жевал хвойные побеги и искал птичьи гнезда.
Виола: Я никогда не голодала, благодаря бабушке… но мне так жалко ту девочку…

Мишель: Смотрите  старый сарай полный сена…

Дети свернули с дороги и открыли дверь, наполовину заполненного свежим сеном сарая. Мишель натаскал несколько охапок сена и, застелив их одеялами, свернулся клубочком, уснул. 
Виола: Дэвид, почему ты такой грустный? 

 Дэвид: Виолайт, давай не поедем в Крэнстон.

Виола: Почему? 

Дэвид: А если тебя там опять обидят?
Виола: Мы не можем, пропустить Крэнстон,  мне нужно передать письмо от леди Карстайл, и  я должна быть уверена, что это не мои родители.
Дэвид: Ты каждый раз безрассудно рискуешь своей жизнью…
Виола: И вашей тоже…  Ты это хотел сказать? Я пойду в Крэнстон одна, а вы оставайтесь где-нибудь поблизости.
Дэвид: Я не это хотел сказать, Ви… Но мне кажется, ты не представляешь своей жизни без поисков своих родителей. А  если ты их никогда не найдешь? Если твоя бабка и имя твоей матери тебе сказала неправильное.
Виола: Это неправда! Просто  я не расслышала ее… 
Дэвид: Давай найдем, какой-нибудь городок и устроимся там жить. Ты  с Мишелем будешь петь песни, а я тоже найду работу. 

Виола: Дэвид, не говори так, прошу тебя! Иначе я рассержусь и уйду от вас!  
Виола покачала головой.
Виола: Нет, Дэвид, даже если в Крэнстоне не будет моих родителей, я поеду дальше в Лондон искать Изабеллу Веласко, или в Ричмонд к леди Истен.
Дэвид: А если и там не будет твоих родителей? Тогда  что?!
Виола: Не кричи, разбудишь Мишеля!  Без дома, без родного дома, где тебя любят и ценят невозможно жить… Без мамы, которую любишь просто из-за того что она есть… Ты ведь лучше других должен меня понимать, но твои родители потеряны безвозвратно, а моих еще можно найти!
Голос Виолайт был едва слышен.
Дэвид: Я просто не хочу, чтобы ты тешила себя напрасными иллюзиями. Рискуя понапрасну своей жизнью. Подчиняя ее недостижимой мечте.

Виола: Если не найду своих родителей, я уеду к паветролям учиться магии…

    Дэвид: А мы? А я? Как же я без тебя буду?!
Виола: Дэвид, я не подумала. Прости меня. Я решила, что ты устал скитаться по стране… Я никогда вас не брошу! Я обещаю… 
Дэвид: Время покажет!
Мальчик завернулся в одеяло и отвернулся, делая вид, что пытается уснуть.
Виола: Я никогда вас не брошу…

Они оба не спали до рассвета. А только солнце коснулось верхушек деревьев, снова отправились в путь…
Сцена 4.
 Наконец, маленькие путешественники добрались до побережья. С крутого обрыва перед ними открылся величественный вид на океан. Всюду до самого горизонта искрилась, переливаясь на солнце, океанская  вода. Там в туманной дымке небо плавно сливалось с нежными барашками белой пены. Виола спустилась по крутому склону к самой воде и восхищенно замерла. Вода  была действительно такого же цвета, как ее глаза, такая же нежно - бирюзовая, как и говорила Гермина.
Дэвид: Виолайт, ты здесь жить останешься? Давай, поехали! Смотри, вон замок Крэнстон.
Виола: Где!?
 Вдалеке виднелись высокие стены. Девочка кинула прощальный взгляд на залив, проворно поднялась по едва заметной тропинке и села в повозку. Чем ближе к замку они приближались, тем сильнее билось ее сердечко, и робость овладевала душой.
Дэвид: Что будем говорить стражникам? Как в прошлый раз будешь петь?
Виола: Да! 
Дэвид: Крэнстон, куда больше Карстайла, его окружают высоченные стены из светло серого отполированного гранита,  а ворота обиты кованым железом и серебром, начищенным до блеска! Вокруг замка  вырыт глубокий ров, через который сделан подъемный мост, высокие башни с узкими бойницами смотрят на все стороны света и еще две дополнительные защищают залив от вторжения с океана…  Больше крепости я не видал! Эй, впустите нас! 
Им долго не отвечали. 

Стражники: Что вам нужно, бродяжки? Никого не велено пускать, убирайтесь!
Дэвид: Что будем делать? А слушай, Ви, начинай петь свою песню прямо здесь. А ты, Мишель, играй на лютне. Если стражники нас не пустят, поедем вон туда. Там деревня. И будем придумывать другой способ попасть в замок.
Виолайт запела, как могла громко. Ее услышали на высоких стенах. И когда смолкли последние аккорды лютни, ворота открылись. 
Виола: У нас есть послание к Изабелле Грэхем, от ее подруги леди Карстайл.

Виолайт протянула свиток с печатью Карстайлов. 

Виола: Читайте!
Стражник,  молча, кивнул головой, приказывая путешественникам следовать за ним. После такого нерадушного приема, дети с опаской вошли во двор. Лучники окружили их и под конвоем повели в замок. В пиршественном зале,  рыцари и их дамы застыли в креслах, словно каменные изваяние. 
Мишель (тихо): Они не живые? 

Во главе стола сидел очень красивый мужчина. Лорд Грэхем был крупный и широкоплечий, в зеленой бархатно тунике, под свет его глаз, темно–русые волосы коротко подстрижены, загорелое мужественное лицо: высокий лоб и выдающиеся скулы, губы слегка улыбались незваным гостям, приоткрывая ряд белоснежных зубов,  а во взгляде читался нескрываемый интерес. 
Лорд Грэхем: Кто вы? 

Дети низко поклонились хозяину замка.
Стражник: Мой лорд, эти дети утверждают, что у них письмо для леди Грэхем.
Виола подала стражнику измятый свиток. Стражник склонился на одно колено перед лордом Грэхемом, протягивая ему письмо. Ричард взял свиток повертел его в руках и положил на стол.
Лорд Грэхем: Моей жены нет в замке. Она гостит у своих друзей лорда и леди Тэсен в Милде. И приедет только через неделю.
Виола: Милорд, мы приехали издалека  и  надеялись увидеть леди Изабеллу.
Громкий вздох негодования пронесся по залу. Лорд Грэхем нахмурился и в гневе крепко сжал слегка побелевшие губы.
Виола: Лорд Ричард…

Лорд Грэхем: Что  - то еще? 
Виола: Не – ет…

Лорд Грэхем: Проводите их до выхода! 

Стражник схватил за шиворот Мишеля и Виолу и подтолкнул их к выходу.
Виола: Как же так! Я не смогла ничего у лорда Грэхема спросить.

Стражник: Что это вы тут затеваете деточки? 

Дэвид: Мы ничего… 
Стражник пинком выкинул Дэвида за ворота и смотрел, как медленно удаляется их повозка. Дети снова оказались на пыльной дороге, которая вела их в никуда.
Дэвид: Куда поедем, а Виолайт Изабелла Сэтур?

Виола: На восток, в Лондон! К леди Веласко…

Дэвид: Может, вернемся в Лэнгстон?
Но Виола яростно замотала головой.
Виола: Еще две леди Изабеллы, не последняя надежда…
Дэвид: Но пообещай, больше не рыдать, если и она не твоя мать.
Виола: Хорошо, Дэвид, не буду. А ты пообещай не говорить, что поиски бессмысленны и бесполезны.
Дэвид: Мир?
Виола: Мир! 

И Дэвид с улюлюканьем прищелкнул поводьями, переводя лошадь в галоп. Замок Крэнстон становился все меньше и меньше, исчезая в туманной дымке. 

                                                    Сцена 5.

Через неделю, глубокой ночью юные путешественники, наконец,  достигли  Лондона. К их глубокому удивлению город не спал, даже в такое время суток, в нем во всю кипела ночная жизнь. Улицы были украшены разноцветными фонарями, а в многочисленных окнах горел свет, тут и там звучала музыка, и пели песни. Дэвид спросил у прохожих, как проехать к самой лучшей харчевне. Ему  указали на «Белого коня». Большое  добротное здание стояло неподалеку от Королевской площади.
Дэвид: Денег нам хватит только на один день, срочно нужно заработать еще. В большом городе большие цены…

Виола: Я заработаю…   завтра… а сейчас нужно дать Мишелю лекарство, он совсем разболелся.

Дэвид положил брата на кровать, раздел его и укрыл одеялом.
Дэвид: Он горит, как огонь! 
Виола: От бабушкиного лекарства Мишель очень быстро поправиться! Не волнуйся!

Девочка налила в молоко лекарство и дала выпить Мишелю.
Виола: Нам нельзя было ночевать под открытым небом, уже наступила осень и ночью очень холодно!
Дэвид: Да…   и дожди стали ледяные, может, переждем зиму в Лондоне?

Виола: Может быть…. Давай спать!
Утром , оставив возмущающегося Дэвида, ухаживать за больным братом, Виолайт пошла, разыскивать дом Изабеллы Веласко. Ей не пришлось далеко идти. Великолепное здание, окруженное красивым садом и огражденное кованой решеткой, находилось на соседней улице. Но стражники даже близко не подпустили девочку к воротам, как не умоляла их Виолайт, что у нее неотложное дело к их госпоже, они остались непреклонны к ее мольбам. Понурив голову, Виолайт поплелась вдоль ограды, ища место, через которое можно пролезть в сад или найти еще одну калитку.
Шейна: Эй, ты! Попрошайка! Что тебе здесь нужно? 
Виолайт пригляделась, в саду на дорожке стояла девочка немного старше Виолы. Незнакомка была одета в сиреневое платье, украшенное кружевами и вышивкой, волосы девочки были невообразимо рыжего цвета, заплетенные в тощую косицу, которая едва доставала ей до лопаток. Лицо гордячки было сплошь усыпано веснушками, и  даже брови  -  рыжего цвета, над васильковыми глазами.
Шейна: Ты хочешь, что-то украсть? Отвечай, когда тебя спрашивают.
Виола: Меня зовут Виолайт Изабелла Сэтур, и я не попрошайка, и не воровка! Мне очень нужно поговорить с леди Изабеллой Веласко. А  как зовут тебя, грозная госпожа?
Шейна: Шейна Отава Стенфилд! Я племянница леди Веласко. Моя тетя никого не принимает, у нее очень больна единственная дочь – леди Сесилия.
Виола: Как же мне быть…  А если, я дам тебе лекарство, и леди Сесилии станет лучше. Леди Изабелла меня примет?
Шейна: Возможно, но в таком платье, вряд ли… у тебя есть, что-нибудь получше?
Служанка: Шейна!  Иди обедать!
Шейна: Давай встретимся завтра, на этом же месте! Прощай!
Виола тоскливо посмотрела вслед, удаляющейся фигурке, и пошла на площадь, попытаться пением, заработать денег себе на платье. Она встала недалеко от дворца пяти фонтанов, что бы и там слышали ее пение. И пела весь вечер, собрав вокруг толпу. Виолайт щедро заплатили за пение, и она весьма довольная собой пошла в «Белого коня». Девочка шла не спеша, разглядывая вечерний город, когда ее резко кто-то дернул за руку.
Дэвид: Ты где была? Я весь город оббежал! 
Виола: Не кричи, Дэвид! Я была у дома леди Веласко. Он  находиться совсем близко на соседней улице, а потом пела весь вечер около площади. Если  бы ты не убежал в другой конец города, то легко меня нашел. Возьми деньги, заплати за комнату. А завтра нужно сходить на рынок, купить одежду.
Дэвид: Мы с Мишелем волновались за тебя!
Виола: Вот и зря, я нашла себе подругу, ее зовут Шэйна, она племянница леди Веласко. Утром я опять пойду к ней.
За разговором они пришли к себе в комнату.
Мишель: Я уж думал, вы меня бросили! Пока  вас не было, приходил хозяин харчевни и просил плату за неделю вперед, а то он обещал выкинуть нас и наши пожитки.
Дэвид ничего не слышал, он пересчитывал деньги заработанные Виолой.
Дэвид: Ого!  Я никогда еще не видел столько денег, люди в этом городе очень щедрые.
Виола: Ага! Если им еще помочь колдовской песней…  Дэвид, ты, слышал, что сказал Мишель.
Дэвид: Нужно  заплатить за комнату за неделю, нужно купить тебе платье…  Мишель ты зачем встал!!!
Мишель: А мне надоело лежать! Я почти выздоровел, правда, Виола?
Виола: Да, Мишель, только ты еще слаб, и тебе нужно очень много есть, и отдыхать. 
Виола уложила Мишеля  и пошла спать, а Дэвид разыскал хозяина харчевни и заплатил ему за комнату. В которую вернулся только после полуночи, приняв несколько кружек эля. Он сел возле кровати Виолы, и еще долго смотрел на спящею подружку.
                                              Сцена 6.

Виолайт долго причесывала и заплетала свой золотой водопад, создавая сложную прическу, которой ее научили паветроли, одеваясь на следующий день, на рынок.
Дэвид: Ви! Куда ты собралась? На  свидание, что ли…
Виола: А хотя бы и на свидание! Ты ведь идешь со мной, так, что поднимайся и сделай, что-нибудь со своими волосами, хватит пугать людей. Мишель, дорогой, ты ведь побудешь один, пока мы ходим за покупками?
Мишель: Да, только дайте мне мою лютню и рыцарей, я поиграю. И не пропадайте надолго.
Дэвид взял кожаный ремешок и перетянул свои отросшие до середины спины волосы, в тугой хвост. Мальчик, тоже изменился за их путешествие, он подрос, сильно загорел, его серые глаза стали значительно светлее на фоне темной кожи. Над верхней губой пробивались уже настоящие усы. 
Дэвид: Идем!
Виола: Какой сегодня день теплый и солнечный как будто вернулось лето! Дэвид, мне нравиться платье которое продается в лавке здесь недалеко.

Дэвид: Так пошли туда.

Виола: Мы столько всего накупили. Теперь ведь мы не похожи на бродяг?
Дэвид: я думаю, что нет.

Завернув старые вещи в узел, они пошла на встречу к Шейне. Она их уже поджидала на прежнем месте.
Шейна: Это еще кто? 
Виола: Это мой друг, Дэвид! Он и его брат Мишель мои лучшие друзья! Мишель сейчас болеет, он лежит в харчевне, где мы живем. 
Виолайт достала из кармана пузырек с зельем и протянула его Шейне, через прутья ограды. 

Виола: Возьми микстуру, наливай по три капли в молоко, и какая бы хворь не одолела леди Сесилию, она поправиться.
Шейна: А это не отрава? 
Виола: Нет, Что ты! Вот смотри… (Виолайт отпила несколько капель из флакончика) Не бойся, Шейна, ты ведь хочешь, что бы твоя сестра поправилась.
Шейна, осторожно протянула руку и взяла зелье. 
Виола: Шейна у тебя можно, что - то спросить?
Шейна: А это ты пела вчера вечером у площади?
Виола утвердительно кивнула головой.
Шейна: Я тебя слушала весь вечер. Даже Сесилия попросила открыть окно, что бы ей лучше было слышно, а моя тетя проплакала весь вечер, так ей понравилось  пение.
Виола: Шэйна, Сесилия единственная дочь леди Изабеллы?
Шэйна прищурилась, и ее небольшие глаза стала похожи на щелочки.
Шейна: Ты  наверно в городе слышала сплетни о том, что у моей тети, двенадцать лет назад пропала новорожденная девочка. Мой дядя поехал на ее поиски и тоже не вернулся. После его отъезда родилась Сесилия. Ее вырастили, как принцессу, разве что пылинки с нее не сдували, меня взяли, чтобы ей не было скучно.
Изабелла: Нет. Я не слышала никаких сплетен в городе, просто мою маму зовут леди Изабелла, и я проехала, почти всю Англию в ее поисках.
Шейна: Как? У  кого ты жила?
Виола: Скажи леди Изабелле, что ее хочет видеть, пропавшая двенадцать лет назад, дочь, которая выросла в лесу у старой…
Шейна: Нет, она не послушает меня. Она никому не верит. Ей  приводили столько девочек, что мы сбились со счета.
Виола: Мне надо обязательно увидеть маму!
Служанка: Шэйна! С кем, ты, там разговариваешь!
Шейна: Слушайте! Каждое утро тетя ходит в церковь, молиться за здоровье Сесилии, подойди к ней, если ты ей понравишься и она выслушает тебя.
Девочка стремительно убежала, боясь, навлечь на себя гнев домашних. Дэвид посмотрел на Виолу.
Дэвид: Даже не думай! Ты туда не пойдешь! 
Виола: Но, Дэвид, ты не понимаешь! Это же моя семья! Моя мама! Я должна с ней поговорить! Я должна ее увидеть!
Дэвид: Нет, это ты, подруга, не понимаешь! Мы немедленно уедем сегодня из Лондона, если ты не пообещаешь мне, никуда завтра не ходить!
Виола: Хорошо…
Виолайт весь вечер дулась на Дэвида, и тщательно изучала свою книгу, она давно поняла -  Инвирия открывает только те тайны, которые необходимы ей сейчас или скоро понадобятся. В  этот раз книга распахнулась на странице, где было снотворное снадобье. Виолайт внимательно прочитала древние руны и хитро посмотрела на Дэвида…
                                                 Сцена 7.
В новом платье и в новом белом плаще, с красивой прической Виолайт выглядела ничуть не хуже разряженных горожанок, когда на королевской площади поджидала свою двоюродную сестру и родную мать. Утром она подлила в сок Дэвиду снотворное зелье, поцеловала Мишеля в щечку, высыпав ему игрушек и велев присматривать за братом, который уснул прямо у стола, за которым завтракал. И отправилась на встречу, улыбаясь про себя, представив выражение лица Дэвида, когда он проснется.
Шэйна подбежала к Виолайт и взяла девочку за руку, таща ее к матери.
Шейна: Тетя, вот, это она!  Виолайт, Сесилия на глазах выздоравливает. Твоя  настойка совершила чудо!
Леди Изабелла: Спасибо тебе, дорогая, что ты спасла мою дочь. Шэйна  говорит, что и ты моя пропавшая двенадцать лет назад малышка, которую у меня украли в лесу недалеко от Лэнгстона, что на севере, сразу после рождения. Я даже разглядеть тебя толком не успела.
Виола: Мама, мамочка, наконец - то я тебя нашла,-  все еще не могла поверить своему счастью Виола…
Леди Изабелла: Пойдем те мои дорогие домой, ты мне все расскажешь Виола, где ты жила, и как добралась до Лондона…

Совсем рядом Виола увидела Леди Карстайл и окликнула прекрасную блондинку.
Леди Карстайл:  Виолайт! Ты  здесь! Как  я рада видеть тебя живой и невредимой! А это, очевидно, твоя мама?
Виола: Да! Леди Веласко - моя мама! Я теперь буду жить у нее в доме! А как вы оказались в Лондоне?
Леди Карстайл: Мы приехали по делам, и будем рады видеть тебя и твоих друзей у нас в доме!

Виола: Спасибо за приглашение! До свидания!
Леди Изабелла проводила Виолайт в комнату Сесилии и познакомила девочек. Узнав, что Виолайт ее пропавшая сестра и сладкоголосая певунья, которая  пела под их окнами, Сесилия заплакала от радости и попросила петь ей каждый день. Девочка казалась вполне здоровой, но спертый воздух комнаты, говорил о том, что совсем недавно здесь лежал тяжело больной человек. Рассказ Виолы Леди изабелла оставила до утра, и велела девочкам идти спать.

Но  только они уснули, у ворот дома послышался громкий шум и крики.
Леди Изабелла:  Что вам  нужно, посреди ночи?
Леди Грэхем: Отдайте нам нашу дочь!!! 
Леди Веласко: Какую дочь?!  
Женщина, одетая в малиновое платье, отделанное горностаем, вышла вперед. В темных волосах, уложенных в изящную прическу, мерцали бриллианты, персиковая кожа с нежным румянцем, прямой чуть вздернутый носик, синие глаза, обрамленные черными ресницами, сияли как два сапфира. Пухлые губы, как лепестки алых роз, были приоткрыты, в немой мольбе.
Лорд Грэхем: Виолайт! Она наша дочь! 
Виола: Лорд и леди Грэхем! Лорд Грэхем вы приказали прогнать нас из своего замка! Вы не мои родители! Я дочь леди Веласко.
Она встала рядом с леди Изабеллой Веласко и взяла ее за руку.
Леди Карстайл: Нет, Виолайт, это ты ошиблась! После того как я встретила тебя вечером на площади, к нам неожиданно приехали Ричард и Изабелла, Изабелла прочитала мое письмо, когда вернулась от своих друзей, и они кинулись разыскивать тебя… Стражник слышал, что вы направляетесь в Лондон. Прошу тебя выслушай их!
Виолайт ничего не понимала, то у нее не было ни одной мамы, то сразу стало две. Она растерянно смотрела то на одну, то на другую пытаясь разрешить непостижимую загадку…
Акт 3.
Сцена 1.                                                                                                                          Виолайт Изабелла Сэтур стояла на высокой башне и смотрела на бушующий океан. Сильный западный ветер, который принес этот шторм, растрепал длинные золотистые волосы девочки, холодной змейкой проник под ее одежду и смешал соленые слезы, которые текли по щекам Виолы с каплями горьковато -  соленой морской воды. Виолайт снова и снова вспоминала ночь в Лондоне, когда лорд и леди Грэхем потребовали вернуть им дочь.
    Леди Веласко: Какую дочь?
 Виола: Вы ошибаетесь! Вот моя мама…

Леди Грэхем: Вернувшись, домой из Милда, я прочитала послание Беллы. Ты не представляешь, моя милая, в каком я находилась отчаянье. Моя  доченька скитается по стране, а родной отец выгоняет ее из дома, потому что никогда тебя не видел. Я отругала Ричарда, за то, что он не задержал вас до моего возвращения.  Я так плакала, Виола, потерять тебя во второй раз было выше моих сил. Мы загнали коней, торопясь в столицу. В Лондоне, когда я встретила Беллу, и она сказала, что ты в доме Леди Веласко. Прости  меня, доченька, и вы леди Веласко за то, что мы ворвались к вам, но я не могла дождаться до утра, Я боялась, что ты снова куда-нибудь исчезнешь. Я  больше никогда не увижу тебя.
Леди Веласко: Может, вы, украли у меня ребенка и бросили ее в лесу!
 Леди Грэхем:  Доченька, это я, я твоя мама! Это я дала тебе такое имя Виолайт. Твоя  прабабушка Гермина заставила оставить тебя у нее в лесу. Как же она отпустила тебя, мое сокровище?

Виола: Бабушка Гермина умерла…

Леди Грэхем: У тебя, моя родная, на предплечье должно быть семь родинок, точная копи созвездия Аминацера.

У леди Грэхем тряслись руки, когда она закатывала рукав ночной рубашки девочки. Семь родимых пятнышек оказались там, где указала леди Изабелла. Леди Веласко горестно вздохнула. 

  Леди Веласко: У моей дочери на ручке ничего не было, это я помню точно, потому что пыталась ее удержать, когда повитуха уносила мое несчастное дитя. К сожалению, ты действительно не моя дочь.

Виолайт стояла потерянная среди двух плачущих женщин. Леди Грэхем прижала девочку к себе и осыпала поцелуями ее удивленное личико. Она укутала Виолу в плащ и собралась увести ее с собой.

Виола: Постойте! Я хочу проститься с Сесилией и Шейной. И рассказать леди Веласко, как дальше лечить ее дочь.

   Виола бросилась вверх по ступеням, где стояла Шэйна. Виолайт обняла подружку и прошептала:

Виола: Мы еще встретимся…

Шейна: Быть может…
Она с грустью смотрела, как Виолайт прощается с Сесилией, показывая тете, как продолжать давать зелье девочке, чтобы она окончательно поправилась. Как Виолайт переодевается в свою одежду и собирает свои вещи. Когда Виолайт с родителями вышла на Королевскую площадь ее за руку схватил Дэвид, который всю ночь простоял возле дома Леди Веласко закутавшись в плащ.
   Дэвид: Как ты могла! Ушла одна! Ты  же обещала!

Ричард Грэхем отшвырнул с силой мальчишку от своей дочери, тот упал на мостовую и сильно ударил локоть. Он побледнел от боли и сильно сжал губы, чтобы не застонать.  

Виола: Лорд Грэхем!!! Что вы делаете?! Ведь  вы знаете, что это мой друг Дэвид! Дэвид, прости меня, пожалуйста, за снотворное зелье в твоем бокале  и за то, что тебе пришлось переживать за меня. И к тому же познакомься, это мои папа и мама.

Дэвид: Уже познакомился…

Виола: Мама, Дэвид имеет права сердиться на меня. Я подлила ему в сок снотворное зелье, иначе он не хотел отпускать к Леди Веласко из-за того, что произошло в Крэнстоне. Он боялся, что нас как бродяг могли посадить в подвал…
 Изабелла: Посадить в подвал? Вас!? Вы же дети!  

В ужасе Леди Изабелла посмотрела на мужа.

Виола: Нам много пришлось пережить за время странствий, но об этом я расскажу вам позже. Дэвид, хватит лежать на холодных камнях. Пойдем в «Белого коня», заберем Мишеля… 

Уже через некоторое время Грэхемы, их вновь обретенная дочь и ее друзья в карете покинули Лондон и отправились в замок Крэнстон.

Изабелла: Доченька, как зовут твоих друзей? И почему как умерла бабушка, ты, сразу не приехала к нам?
Виола: Мама, когда бабушка умерла, она не успела рассказать мне, где вас искать. Я знала только твое имя…  Дэвид и Мишель Блэр, встретили меня у реки, они поехали со мной, спасали и оберегали меня. Они мне стали как родные братья, у них нет родителей… Мы искали леди Изабеллу, хозяйку замка, только  это про тебя я знала. Изабелла Карстайл жила ближе всего и поэтому мы поехали к ней. Она поведала мне, что, возможно, у вас пропал ребенок, но не была полностью уверена, тем более я совсем не похожа на вас.

Изабелла: Какой же путь ты проделала!

Виола: Леди Карстайл была так добра к нам, она дала нам лошадь и повозку, иначе мы бы еще очень долго странствовали…  А у меня есть братья или сестры?
Изабелла: Да, сестра и брат.
Путешествие из Лондона в Крэнстон заняло меньше недели, и было невероятным. Четверка гнедых коней, запряженная в красивую карету, внутри отделанную бархатом и шелком, несла Виолайт, ее мать, Дэвида и Мишеля с невероятной скоростью. А Лорд Грэхем скакал на рыжем, как огонь жеребце – Соколе, вместе со своими рыцарями. Их отряд останавливался на ночлег только в лучших постоялых дворах, где им оказывались королевские почести. Погода становилась все холоднее и холоднее, проливные дожди почти не прекращались, утром становилось так холодно, что некоторые лужи покрывались тонким ледком, но в мягкой карете укрытые несколькими одеялами и завернутые в теплые плащи, дети не только не мерзли, но еще умудрялись шутить и смешить леди Изабеллу. Ей очень понравились братья Блэр, она была искренне благодарна им за дружбу и за заботу  о Виоле, стараясь обращаться с ними, так же как с собственными детьми, о которых леди Изабелла всю дорогу рассказывала Виоле, а та с жадностью слушала мать. Вот показались высокие башни Крэнстона. Опустился подъемный мост, и карета въехала под  своды величественного замка. Виоле подумалось тогда, что она въезжает не просто в очередной замок, а в родной дом. Как только они вошли в трапезный зал, их окружили слуги, приветствуя вернувшихся господ.
Изабелла: Прикажите Эллис, подняться в детскую.
 Леди Изабелла спешила, ей натерпелось познакомить своих детей. Она провела Виолу на второй этаж в детскую, в которой находились девочка и очень красивый мальчик, как две капли воды похожий на  мать.

Мэри: Мама! Мама приехала.
Изабелла: Знакомьтесь, это Виолайт! Виола, это Хью, а это малышка Мери.  Мери всего три года, Хьюго -  одиннадцать.

Виола подошла к ним и хотела обнять брата, но он вырвался от нее и брезгливо отвернулся.

Изабелла: Хью, как ты себя ведешь! Я скажу отцу! Виола твоя старшая сестра и она проехала много миль, чтобы найти нас! Как тебе не стыдно!

Хью: Ее никто не просил приезжать! А старший я! 

Изабелла: Это не так Хью! Виола, твоя старшая сестра, она выросла у бабушки! И ты должен с ней поздороваться! 
    Виола первая протянула брату руку. Но Хью не послушался мать, повернувшись, он бросился прочь по коридору, едва не сбив с ног Эллис, которая явилась по приказанию госпожи, и хлопнул со злостью дверью своей комнаты.

Изабелла: Ничего, он привыкнет к тебе. Мы его сильно избаловали, по-моему. Но он не плохой мальчик… Зато Мэри, смотри, как рада, что у нее теперь есть сестра.
Мери: Да, мама! Я очень лада!
Изабелла: Эллис, это моя старшая дочь. Ты будешь ее личной горничной. Приготовь ванну и розовую спальню, в ней теперь будет жить Виолайт.
Эллис: Но, миледи, розовая спальня только для особ королевской крови…
Леди Изабелла нахмурила брови. Эллис, кивнув головой в знак того, что она все поняла, стремительно выскочила выполнять приказание.

Леди Грэхем снова повернулась к дочерям.

Изабелла: Мэри, мама и Виола очень устали с дороги мы пойдем отдыхать. Я еще приду к тебе вечером!
Изабелла проводила Виолу в ее комнату. Девочка  вздохнула от восторга, настолько великолепной была комната. Шторы на высоких стрельчатых окнах и занавеси на кровати были из бледно-розового шелка, стены отделаны золотой тканью с мелкими розовыми полосками. Мебель была из дорогого красного дерева, полированного и отделанного позолотой. На полу лежал бледно-желтый  ковер с узором из роз и лилий. А огромная кровать стоявшая изголовьем к стене и была отделана двойными шторами – тонкими, нежно-розовыми, прозрачными, как паутинка и шелковыми, такими же, как на окнах. Большой камин, из белого мрамора, и огромное зеркало довершали убранство комнаты.
      Виола: Как здесь красиво…

Изабелла: Располагайся! Все это теперь принадлежит тебе. Скоро придет Эллис и поможет тебе принять ванну.
Виола: Не нужно, я всегда все делаю сама.
Эллис: Миледи, все готово! 
Изабелла: Я не буду тебе мешать, моя дорогая. Отдыхай.
Новый порыв ветра хлестнул Виолайт по щекам, и она очнулась из транса, в который ее погрузили воспоминания. Она почувствовала, как закоченела. Нужно возвращаться к своей обычной жизни, которая ей начинала уже нравиться, хотя не все было легко и просто. Ветер надул, как парус плащ Виолы, словно собираясь стащить ее с высокой башни и швырнуть вниз на камни, но девочка крепко стояла на ногах. Она вытерла слезы и снова посмотрела на беснующийся океан. Он  был цвета грозового неба  такой же темный и мрачный, сливался на горизонте с чернотой неба. Высокие волны с ревом и грохотом налетали на каменные уступы, разбиваясь о берег снова и снова.

  Виолайт повернулась и стала осторожно спускаться в открытый люк, по крутым ступеням…

                                               Сцена 2.
            Сырая и промозглая осень подходила к концу, до зимы оставалось всего несколько недель. Дожди и свирепые штормы следовали один за другим, превращаясь в сплошной поток непогоды. Океан  из ярко- бирюзового, как глаза Виолайт  стал свинцово-серым. Ветер проносился по земле мощными шквалами, тоскливо завывая в дымоходах и срывая внезапно пожелтевшую листву. Любимым  местом  Дэвида и Мишеля стала кухня. Между ними и поваром - французом Ренаром  Фуше завязалась настоящая дружба. Он баловал и холил мальчишек особенно Мишеля,  Дэвиду очень нравилось дразнить Ренара. Заходя в кухню, он говорил:

Дэвид: О, мистер Ренар, я умираю с голоду!

Ренар: Но,  мистер Дэвид,  вы ель совсем недавно!

Дэвид:  А мне кажется, прошло уже несколько дней, как у меня во рту не было ни крошки!

Ренар: О, бедный мальшик!  Сейчас садись и кушать!

Виола: Дэвид! Ты лопнешь!
Дэвид: А тебя скоро унесет ветром….
Ренар: Да, да, леди Виола! Вы очень плохо кушать!

Виола: А я не хочу стать такой огромной, как тролль!

Она показала язык Дэвиду и убежала. Девочка одна бродила по замку, исследуя его самые потаенные уголки. Можно было целый день ходить по переходам, коридорам, галереям и башням… В одной из башен она нашла портрет очень красивой девушки. У нее были длинные иссиня - черные волосы и глаза темные, как сама ночь. Что-то в этом портрете было знакомо Виоле, что-то непреодолимо влекло к нему. С какой бы стороны от него не стояла Виола, казалось, незнакомка все время смотрит на нее  и улыбается. На девушке было алое платье, а драгоценности мерцали как настоящие. Портрет был очень старым, почти весь покрыт пылью и паутиной. Девочка стерла с него слой накопившейся грязи, и каждый день ходила любоваться им. Пока не поинтересовалась у Изабеллы, кто был изображен на портрете.

Изабелла: Как ты его нашла!?  Мы про него совсем забыли!

Виола: Не знаю. Случайно, наверное. Просто мне захотелось пойти в западную башню. А там на самом верху в заброшенной комнате он и  висит. Так кто это, мама?

Изабелла: Это Гермина.
Виола: Бабушка Гермина!!! Так вот почему она показалась мне очень знакомой! Но…
Изабелла: Да, солнышко мое. Время сильно изменило ее. На портрете Гермина чуть старше тебя. Ей там всего лет пятнадцать, наверное. Она только вышла замуж  за моего прадеда, и он приказал нарисовать ее портрет.

Виола: Мама, а можно перенести портрет в мою комнату. Мне ее так не хватает….  Бабушка Гермина будет рядом со мной, как и вы. Я буду очень счастлива.

Изабелла: Ты ее очень любила? Я так боялась, что она не сможет вырастить тебя и не хотела оставлять тебя у нее… Но она была такой грозной и обладала магией… Мне пришлось смириться… Ричард долго со мной не разговаривал и требовал вернуться за тобой, но лес Фионтрой был зачарован, сколько по нему мы не блуждали, больше той тропки ведущей к домику Гермины мы не нашли.
Виола: Я любила ее также сильно, как люблю теперь вас. Когда она умерла, я была так одинока. Мне показалось, будто из моей жизни ушла вся радость. И я никогда больше не буду счастлива…
Изабелла: Хорошо. Портрет перенесут в твою комнату. Виола, с тех пор как ты нашлась хотела спросить…  У тебя тоже есть магия? Ты тоже ей обладаешь?
Виола: Да. Но я еще так мало знаю и умею, мне нужно где-то учиться. Но в замке так много людей, что я боюсь, кто-нибудь увидит…

Изабелла: Гермина говорила мне, что ты ее наследница и принцесса, какого-то Альцетрона, поэтому она оставила тебя в лесу Фионтрой. Тебе нужно найти укромное место для занятия магией… Мы с Ричардом не будем тебе препятствовать, но я не хочу, чтобы по замку поползли слухи. Подожди немного, и мы подыщем тебе особое место.
Виола: Я и сама поищу, что-нибудь, если ты не против, мама.
Изабелла: Я уже тебе говорила, что замок в твоем распоряжении.

Виола вышла из комнаты Изабеллы и помчалась на кухню. Дэвид все еще сидел за столом.
Виола: Пока ты не лопнул, может, пойдешь со мной прогуляться. 
Дэвид неторопливо встал из-за стола.
Дэвид: Что желаете миледи…
Виола: Я собираюсь обследовать подвал, только там я еще не искала…  Ты со мной или продолжишь трапезу?
Дэвид: Надо взять факелы и веревки, иначе, мы можем заблудиться. Я уже был там, но быстро унес ноги. А зачем тебе-то туда лезть, да еще в таком красивом платье. Учти, там везде  паутина, грязь и крысы.
Виола: Я пойду, переоденусь, а ты найди факелы и все, что еще может понадобиться, возьми  попить и перекусить, если мы надолго там задержимся.
Дэвид: Встречаемся у входа в подвал, в одиннадцать часов вечера, чтобы до утра нас никто не хватился. Смотри, не попадайся никому на глаза.

 Когда часы в холле пробили одиннадцать, Виола и Дэвид  спустились в мрачное подземелье замка и зажгли факелы. Его темные коридоры тянулись под всем замком.

Дэвид: Ты мне объясни, зачем мы сюда полезли.
Виола: Просто, мне кажется, что мы здесь найдем что-то интересное!
Дэвид: Если тебе кажется, креститься надо!
Виола: Ладно, не трусь, Дэвид! 
Девочка надела наряд, в котором путешествовала, спрятала волосы и стала такой же, какой знал ее Дэвид долгие месяцы их нелегкого странствия. На боку у  Виолы, с собой, была ее сумка. Плутали дети по подземелью очень долго, но ничего найти не могли.  Тогда Виола отдала Дэвиду свой факел, закрыла глаза и начала бормотать какие-то заклинания. Сначала ничего не происходило, но вдруг, подул откуда-то легкий ветерок, паутина заколыхалась, а Виола, словно в трансе, двинулась вперед. Дэвид еле успевал разматывать нить огромного клубка, который он стащил у швеи. Девочка двигалась все быстрее и быстрее. Потом вдруг остановилась и подошла к стене. В ней не было никакой двери, но Виола стала ощупывать шероховатые камни, и, видимо на что-то нажала, стена начала двигаться. И перед глазами изумленных детей предстала комната, великолепно отделанная и обставленная старинной мебелью.
Виола: Стой! Видишь, в комнате нет ни одной пылинки, нет ни паутины, ни затхлости и запустенья.
Дэвид: И что? Просто тут кто-то ходит, убирает.
Виола: Нет, не похоже… 

Девочка достала свою книгу и начала перелистывать страницы.
Виола: Ага, вот я же говорю, что здесь что-то не так. Охранные заклинания наложены здесь повсюду, видимо, это комната моей прабабушки.
Девочка зашептала заклинания  отмены, и вошла в комнату и огляделась.
Виола: Иди, Дэвид, теперь можно! Только ничего не трогай!
Дэвид: А присесть куда-нибудь можно? Спать хочется ужасно.
Виола: Здесь моя бабушка, наверное, варила зелья и колдовала…
Дэвид: Смотри, Виола, какое старинное зеркало, по-моему, оно серебряное и стало такое мутное.
Мальчик подошел поближе, стараясь рассмотреть свое отражение в зеркале.
Виола: Дэвид, не трогай зеркало! 
Но было поздно, мальчика откинуло через всю комнату.
Виола: Ты сильно ушибся? Я же тебе говорила, ничего не трогай.
Дэвид с опаской сел на диван и стал потирать ушибленную ногу. Помимо мебели, в комнате был огромный камин, огонь в котором не зажигали многие десятилетия, в нем висел медный котел, возле камина стояла старая кочерга, а сбоку метла. Ручка у метлы была из полированного черного дерева, а веточки, прикрепленные к древку золотым обручем, были настолько тонкие, и тоже отполированные. Виола взяла метлу в руки, рассматривая гладкую отполированную ручку с золотыми узорами.
Дэвид: Ты, что решила здесь прибраться, давай в другой раз, а?
Виола: Нет, Дэвид, метла предназначена для чего-то другого. Смотри, какая красота. Неужели ты думаешь, этим  когда-то подметали?  Пойдем, а то уже глубокая ночь.
Виола закрыла двери и пометила, открывающий механизм. Дети выбрались из подвала и разошлись по комнатам. Их никто не увидел, потому что замок давно спал глубоким сном.
                                                   Сцена 3.
На следующее утро лорд и леди Грэхем  решили прокатиться на лошадях по берегу моря. На прогулку поехали только старшие дети – Виола, Дэвид, и Хью. Для Виолы оседлали Капельку. Они с Дэвидом во время путешествия уже катались верхом, особенно когда купали свою лошадь. Виолайт ехала потихоньку, а рядом с ней Дэвид на старом мерине – Крэге. Они смотрели, как мужчины или на спор, или просто пытаются обогнать друг друга, показывая стать своих коней и свое  умение.
Виола: Дэвид, смотри не свались, что ты так вцепился в лошадь...

Дэвид: А сама-то ползешь, как улитка! Леди Улитка!
Виола:  Да, попробуй вот, на таком сооружении сидеть, того и смотри, свалишься! Без седла кажется проще. Ой, кто-то упал!
Дэвид: Твой брат! Нога вывернута как-то неестественно.

Виола: Наверно сломана. Он без сознания… Мама не плач я его быстро вылечу. 

Мальчика перенесли сейчас же в замок. Хью пришел в себя и громко стонал, боль в сломанной ноге была невыносима. Добравшись до своей комнаты, Виола достала пузырек с обезболивающим настоем, он был  наполовину пуст…  Взяв пузырек, Виолайт пошла на кухню за чашкой теплого молока. Взяв молоко, она капнула несколько капель настоя, и пришла в комнату Хью. Увидев ее, мальчик отвернулся, в глазах у него стояли слезы, видно было, что ему очень больно.
Виола: Хью, выпей это, пожалуйста! 
Хью: Не буду, вдруг, ты меня отравишь.
Виола: Что ты! Ты ведь мой брат! Вот смотри, я сама пью. Выпей, пожалуйста…
Хью выпил половину чашки, и остальное поставил на тумбочку возле кровати.
Виола: А теперь пусть он поспит. 

Тихонько проговорила девочка матери, которая заплаканная сидела возле Хьюберта. 

Виола: Когда Хью проснется, боль уже не будет такой сильной, а когда он допьет всю чашку, боль отступит совсем. Но ходить он сможет только через  месяц, поэтому мама, за ним кто-то должен ухаживать.
Изабелла: Конечно, мы все будем за ним ухаживать… Смотри Виолайт, он уже спит и румянец возвращается на его щеки, а  дыхание стает спокойным.
Когда закончился эликсир, Виоле вечером пришлось идти в потайную комнату в подземелье замка, чтобы сварить новый. Идти одной было страшно, но настой варился долго. Брать Дэвида, чтобы он опять от всего шарахался и стонал, что хочет спать, ей не хотелось. Спустившись в подземелье, девочка разожгла огонь от факела, дрова в очаг они принесли с Дэвидом раньше. Когда вода в котле начала закипать, Виола бросила ингредиенты для зелий и стала ждать, когда эликсир будет готов. Девочка стала ходить по комнате, неожиданно ее внимание привлекло то, что когда она подходила к тусклому зеркалу, оно начинало светиться изнутри. Виола начала лихорадочно листать книгу и то, что она прочитала, поразило ее  до глубины души. Оказывается все зеркала – это вход в потусторонний мир. Надо лишь на нем начертить старинные руны, произнести заклинание и название волшебной страны, где бы ты хотел оказаться.
Виола: Аменус, азириз! Альцетрон! 
Зеркало стало прозрачным и заколыхалось как водная гладь, по которой идут круги. Когда рябь успокоилась, за ней стало видно лес со сгоревшими огромными деревьями. И ярко зелеными молодыми деревцами и кустами, везде цвели огромные цветы, самой разной окраски и формы.
 У девочки закипело зелье, оставленное без присмотра. Проговорив заклинание наоборот «Азириз Аменус!» и выпустив опять голубую молнию, Виола кинулась к котлу. Сняв котелок с огня, девочка поставила остужать зелье.

Виола: Я нашла вход Альцетрон! Он словно забытый сон, словно еще один дом, находящийся на другом конце света, в который хочется вернуться, потому что там все родное, но страшно перешагнуть невидимую грань…
 Виолайт процедила остывшее зелье, пузырек налился опять полный. Девочка собрала свои вещи обратно в сумку, вытряхнула остатки зелья в огонь и затушила его. Потом она взяла факел и пошла из подземелья, но не успела она сделать несколько шагов, как обо что-то запнулась. Факел уже затухал и светил совсем тускло, поэтому рассмотреть в темноте что-то было почти невозможно. Виола взвизгнула от неожиданности, но тут услышала знакомый голос.
Дэвид: Ты, что визжишь, как недорезанный поросенок?
Виола: Дэвид, это ты! Что ты делаешь в  темноте, да еще на каменном полу?
Дэвид: Я возвращался от Ренара, он учил меня играть в кости, и увидел, как ты пошла в подземелье. Почему ты не позвала меня?
Виола: А зачем? Чтобы ты ныл все время, что хочешь спать, а для приготовления обезболивающего зелья нужно много времени. А почему ты не пошел спать, когда понял, что я надолго задержусь? Зачем ты улегся здесь?
Дэвид: Ну… Наверно глупо обсуждать это в полной темноте…
Несмотря на недовольство Виолы, Дэвид проводил ее до выхода из подземелья, и со вздохом поплелся к себе спать.
Виоле снился сон, что она бежит по цветущему лугу, а цветы кричат ей.

Изабелла: Виола, Виола, Виола, проснись девочка!
Виола: Мама, я всю ночь варила зелье для Хью.
Виола: Где? 
Виола: В подвале есть потайная комната, в ней, видимо и Гермина когда-то готовила свои настойки, а мы с Дэвидом ее разыскали. 
Вошла служанка.
Эллис: Леди,  сэр Хью просит свое зелье, он говорит, что вы сильно задержались с его отваром.
Виола: Передай мистеру Хьюберту, я скоро приду. 
Виола накапала брату в питье несколько капель эликсира и, убрав пузырек в сумку, понесла питье.
Виола: Ты что, заболела, сестренка!
От таких слов Виола чуть не выронила чашку, раньше Хью никогда не называл ее сестрой, хоть Виола жила в замке уже два месяца.
Виола: Пей, Хью! Хочешь, я посижу с тобой? Спою тебе, что-нибудь или расскажу сказку про огромных огнедышащих драконов?
Хью пробурчал что-то себе под нос, но было видно, что он рад и сестре, и ее зелью.
Виола посмотрела на ногу Хью, уже скоро он сможет ходить.
                                                             Сцена 4.
Огромный замок был освещен огнями. К празднику всех святых  съехались гости со всей округи. Слухи о том, что их старшая дочь нашлась, и обладает чудесным голосом, быстро распространились.
Виолайт долго аплодировали и просили спеть еще, но сэр Ричард сказал, что гостей ждут и другие развлечения. Праздничный ужин прошел торжественно и величественно. А затем был бал. Дэвид приглашал Виолу несколько раз, видно было, что он старательно учился. Виола была счастлива, ее лучший друг, не стоял хмуро в углу, а танцевал вместе со всеми. Было далеко за полночь, когда бал закончился и гости разошлись по своим комнатам. В замке остались ночевать все, кто приехал, потому что считалось горе тому путнику, которого застанет эта ночь в дороге. Никто не покидал по большой необходимости своих домов.
Дэвид проводил Виолу до комнаты и пожелал спокойной ночи. Он долго держал ее за руку и не хотел отпускать.
Виола: Дэвид, мне пора спать, и ты тоже иди, ложись.
Дэвид: Мне не хочется отпускать твою руку. Знаешь, лорд Ричард сделает меня своим оруженосцем!

Виола: Надеюсь, Дэвид, ты больше не хочешь вернуться в Лэнгстон.

Дэвид: Уже нет… Но иногда я скучаю…

Виола: Я тоже…  по лесу Фионтрой, наверно, всегда сожалеешь о том месте, где когда-то был счастлив… 
Дэвид вздохнул и пошел в свою комнату. А Виола, быстро раздевшись и, убрав из прически шпильки и драгоценности, легла спать. 
Только она закрыла глаза, ей стал сниться сон, больше похожий на реальность. Она находилась в небольшом доме и укладывала спать детей, ласково разговаривая с ними. Вдруг, ей стало ужасно страшно, в доме появился мужчина в темном плаще. Виола его и видела, и в то же время находилась в комнате наверху, внизу закричали дети, каждый к которому подходила эта темная фигура, вскрикивал и замолкал. Страх парализовал ту,  в теле которой находилась Виола, она спряталась под кровать, но увидела, как к ней приближается этот человек. Все, что она в последний момент разглядела, это большие черные сапоги, украшенные драгоценными камнями… 
Виола села на кровати, вокруг все было тихо и темно, но ужас, который испытывала эта девушка, не оставлял Виолу в покое. Сердце девочки билось так сильно, что, казалось, выскочит из груди. Не зная, как успокоиться, Виола оделась и пошла в подземелье, она словно знала, что ее помощи где-то очень ждут. Оказавшись в комнате своей бабушки, Виола подошла к зеркалу и начертила древние руны на стекле, затем, проговорив заклинания перехода в Альцетрон. 
Она брела по сожженному лесу, в котором цвели огромные цветы, и через некоторое время вышла к городу эльфов. Он не пострадал во время пожара, казалось, его что-то защитило. В одном из окон девочка заметила движение. Значит, ее заметили. На площадь, из домов стали выходить эльфы.
Митрандиль: Ваше Величество, как мы рады вас видеть! 
Виола: Кто вы? Почему называете меня госпожой?
Митрандиль -  очень красивый эльф, его загорелое лицо было покрыто сложным узором, длинные золотые волосы, закреплены в сложную прическу, короткая блестящая туника, серебряные доспехи и белый плащ дополняли наряд.
Митрандиль: Я граф Эмута, а это – ваш народ эльфы Альцетрона. Я знал еще вашу прабабушку, когда она была такой как вы, Ваше Величество. Я служил вашим предкам на протяжении многих столетий. Я помогал бежать Айрин и Гермине в мир людей,. Когда Айрин умерла, Гермина отправила меня в Альцетрон. И я дожидался вашего появления. Вы наша единственная надежда и наследница великой силы… Вы наша королева, после смерти Гермины.
Виола: Спасибо, но я не хочу быть королевой!
Митрандиль: Это ваша судьба, Ваше Величество… Никто не может изменить свою судьбу!
Виола: Что у вас случилось? Я видела страшный сон и поэтому пришла к вам.
Митрандиль: У нас пропали дети, все дети. Их сейчас осталось очень мало, всего двадцать.
Виола: Но почему, вы, оставили их одних?
Митрандиль: На нас напали тролли и прочая нечисть – слуги Грэморга, и мы ушли все на битву, даже женщины. А когда вернулись, детей не было и  Иоланды, девушки, которую мы оставляли для охраны детей, мы не знаем, где они. Горе и печаль наполнили наши сердца. Только на вас вся надежда, Ваше Величество, скорее всего их  похитил, или убил Грэморг.
Виола: Покажите мне дом, из которого пропали дети.
Митрандиль: Вот он. Мы стоим на его пороге, проходите, ваше высочество.
Виола: Да, это то самое место, которое мне снилось… Но на кроватях нет никаких следов – ни пятен крови, ни остатков пепла. Значит он забрал их с собой, для какой-то своей цели. Но как он мог унести двадцать детей и еще Иоланду?
Девочка достала книгу и принялась листать ее. Инвирия часто давала ей подсказку.
Виола: Вот оно! Он их уменьшил, а потом унес всех в кармане! Есть уменьшающие и увеличивающие заклинания. Значит, дети живы! Но куда он их мог унести? Где Грэморг живет?
Митрандиль: Ваше высочество, горе нам, если он унес их живыми в свой замок Стайген.
Виола: Но почему? Если ни живы, их можно спасти.
Митрандиль: Нет. В Стайген нет входа, там нет ни окон, ни дверей. А детей ждет страшная и мучительная смерть, лучше бы он их сразу убил. Бедные наши дети!
Виола побледнела.
Виола: Подождите! Но Грэморг ведь как-то попадает в  замок.
Митрандиль: Возможно, вход есть, но он очень высоко. Грэморг превращается в дракона, чтобы попасть в Стайген. А для нечисти – слуг Грэморга, есть тайный ход, но его невозможно найти.
Виола: Вы должны биться! И освободить ваших детей! Смотрите у меня есть камень Света, как назвали его паветроли, и камень огня, который они подарили мне… Силу камня Света я уже испытала на его хранительницах – они сгорели заживо, и тролле – он превратился в камень! Если вы научите меня с ними обращаться, то возможно мы победим!

Митрандиль: Хвала Носителям Силы! Мы спасены! Камень Света исчез с тех времен, как на Землю пришли первые эльфы. Принесите королеве кристалл Луны! И готовьтесь к битве! Если  у Аурона или Гермины был камень Света, то Грэморга повергли бы сразу еще тогда… Но камень Света, был похищен у наших хранителей и спрятан… Без него оставшиеся шесть кристаллов, были могущественными, но и их разделили потомки первых эльфов… В Альцетроне остался лишь камень Луны и его могущества не хватило в час решающей битвы….  Осталось последнее пророчество прародительницы Асиры.

Наследница трона, принцесса мечты.

Закрой глаза – в себя посмотри.

Если мужество в сердце найдешь,

Камни волшебные ты соберешь.

Древние маги были умны,

Кристаллы спрятаны – трудно найти…
Если силу в себе зажжешь,

Царства миров – ты обойдешь.

Ужас и боль всегда впереди,

Пространство и время – ты победи.

Друзей в дорогу с собой возьми,

Кристаллов много – тебе нужно три:
Свет – осветит дорогу в ночи,

С Альфа Центавра его принесли

Огонь – согреет тебя на пути,

Жарче его нигде не найти.

Луна же осушит слезы твои…
Огромной силой они наделены

Ты в треугольник их собери,

Центром его будешь ты!

Стайген разрушен, нечисть бежит,

Мир волшебства, тогда воцарит.

Грэморг повержен – ужасный злодей,

Звездной магией трех камней!
Виола: Вот камни, но как их зажечь?

Митрандиль: Я видел, как кристалл Луны сиял в руках у Аурона, когда он запечатывал пещеру, в которую заманили драконов Грэморга… но какое заклинание использовал наш король я не знаю...
Виола: Аурон умер? Да?

Митрандиль: Я думаю, что нет, но он отдал все силы и упал в пещере почти замертво… те, кто был с ним - усыпили короля и теперь спят с ним в хрустальных горах…

Виола: Значит, никто не знает, как зажечь кристаллы… а как посмотреть в себя? Что имела ввиду, Асира?
Эльфы принесли ей камень Луны, который был белее парного молока, белее снега.
Девочка соединила в ладонях три кристалла, закрыла глаза и попробовала пробудить свою силу, которая закипела в крови, как бушующий океан. Вокруг раздались возгласы радости , удивления, восхищения.
Юная королева открыла глаза, в ее руках сверкала радуга красок. Девочка убрала камни в сумку и присела на порог дома, возле которого стояла.

Митрандиль.: Если Грэморга не победит эта магия, его не победит никто…

Виола: Нам нужно торопиться…
                                                       Сцена 5.
И началась битва…  Возле замка Стайген последние эльфы Альцетрона пытались победить троллей, гоблинов, шеглоков, багерноков, сарапул и прочую нечисть, которые как бездонная река вытекали из темного, как сама ночь обиталища Грэморга… Сам черный повелитель в личине дракона кружил под облаками. У дракона была пасть полная зубов, шипы и  наросты на голове, отливали фиолетовым светом. Гладкая чешуя, с таким же оттенком и огромные крылья, как у летучей мыши. И еще у него был длинный хвост, заканчивающийся ядовитым  шипом.
 Юная королева, видя, как гибнут ее малочисленные подданные, не выдержала и достала камни.
Виола: Даже, если я отдам свою силу капля, по капле…  Я не отступлю, иначе не будет больше волшебства, и никогда не будет магии…
Девочка зажгла камни, и самоцветы засияли, разливая радугу света, открывая миру силу  любви, которую испытывала эта малышка.
  Слуги Греморга побежали, пытаясь спрятаться и укрыться от этого волшебного сияния.  Дракон оглушительно ревел, от бессилия и ярости. Стены Стайгена дрожали и вибрировали, казалось, замок вот-вот развалится на части. Нечисть, выползала из образовывающихся щелей, разбегаясь и разлетаясь, кто куда. Тогда дракон, ослепленный всепоглощающей яростью, набросился на слуг, испепеляя их. Те, с ужасом заметались, ища спасения от своего повелителя и от силы, которая лилась из рук Виолы. Дракон попал в сияние и его крылья стали плавиться, также как его замок, черная личина стекала повелителя и с его замка, как грязь стекает под проливным дождем. Алмазный замок начал сиять на солнце, переливаясь блестящими гранями. Грэморг в упал с огромной высоты, на которую он поднялся, пытаясь спастись от магии Виолайт. 
Виола подошла к злодею, который принес столько горя ее народу и ее любимой бабушке. Впервые девочка не испытывала жалости и сострадания к умирающему существу. Она наклонилась и сняла с груди Грэморга камень Теней, который черной каплей висел у него на золотой цепи. Камень распался в пыль, которую девочка сдула со своих ладошек.
Виола: Народ Альцетрона! Нет больше нашего врага, хвала силам Света, нет больше страха, боли и отчаяния! Мы победили!

Из распахнутых ворот замка навстречу своим родителям, бежали дети,  последней вышла рыжеволосая Иоланда. Юная королева смотрела и улыбалась, радуясь со всеми, но вдруг, она пошатнулась и тихонько опустилась на землю. Румянец исчез с ее щек, а силы покинули ее.
Митрандиль: Миледи! Что с вами? Вы ранены, ваше высочество?
Виола: Нет, нет! Я просто устала…
Свою спасительницу эльфы принесли в свой город на краю леса и положили на кровать, ей дали выпить чашу напитка с приятным вкусом, и она мгновенно уснула. Спала Виола долго, сначала ей снились  кошмары – лабиринты Стайгена, Грэморг, человеческие кости, валявшиеся повсюду. Затем сны сменились, и  ей стал сниться ее родной дом, мать, отец и Дэвид протягивающий к ней руки и говорящий: «А как же я, Виолайт? Как я буду жить без тебя?». Тоска одолела девочку, ей показалось, что прошла вечность, как она не видела друга и своих родителей.
                                                   Сцена 6.

Проснулась Виола, от звонких детских криков, которые звучали на площади. Девочка вышла на крыльцо и стояла, наблюдая, как дети весело  и беззаботно играют, и поняла, что ее детство кончилось, она повзрослела. Она уже не та маленькая девочка, которую ее друг Дэвид оберегал и охранял. Виола стала взрослой.
К ней подошел  Митрандиль и другие эльфы. 
Митрандиль: Вы выздоровели, моя королева! Мы ждем ваших приказаний!
Виола: Я не королева! Я хочу вернуться к своим родителям и друзьям! Вам нужно разбудить вашего короля Аурона! Возьмите кристалл Луны и Огня. Снимите заклятье и зажгите в сердце вашего короля огонь жизни! 
Митрандиль: Останьтесь, Ваше Величество!
Виола: Не могу! Вы должны меня понять! Может, я когда-нибудь и вернусь в Альцетрон, когда в том мире меня ничто не будет держать… А сейчас, я хочу домой!
Митрандиль: Мы должны вас предупредить…   Вы проспали почти два года, вас давно забыли  том мире… Останьтесь в Альцетроне навсегда!

Виола: Как?! Чем вы меня опоили!

Митрандиль: Вы, потратили почти всю магию в борьбе с Грэморгом и уснули, как наш король… Мы уже отчаялись, думая, что, вы, никогда не проснетесь, но вы очнулись сами! Вот зеркало посмотрите, как вы выросли! В вашем мире вас никто не узнает.

Юная королева посмотрела в принесенное зеркало. В нем отражалась почти взрослая девушка в белом одеянии…

Виола: Это я!? Но ведь мне всего двенадцать лет! Хотя нет… теперь уже почти пятнадцать… исполниться через несколько месяцев… Но меня узнают, мама узнает… и я буду ей опять петь…
Митрандиль: Мы проводим вас до портала, наша госпожа, и будем ждать вас, столько сколько нужно.

 Эльфы осыпали Виолу цветами и с сожалением отпустили ее.
                                               Сцена 7.

Королева эльфов вернулась в человеческий мир, как и когда она уходила сквозь прозрачную стену, и оказалась в подземелье Крэнстона. Зеркало погасло, древние руны исчезли, и все что произошло, показалось Виоле сном. В замке было тихо, так же как и когда она уходила, замок и его обитатели спали. Виолайт поднялась в свою комнату, шторы в ней были опущены, но пыли нигде не было, а все вещи находились на тех, же местах, что их оставила она. Виола разделась и легла спать, но всего через несколько часов она проснулась и спустилась вниз. Было раннее весеннее утро, в большом пиршественном зале еще никого не было Виола встала в солнечный луч света, который падал из окна, и запела, сначала тихо, а потом все громче и громче… 
По всему замку захлопали двери несколько сотен ног торопливо стекались в зал.

Изабелла: Виола! 

Ричард: Она вернулась! 

Дэвид: Ви! Какая ты высокая!
Виола: Ты тоже подрос! 

Хью и Мэри: Сестренка!

Виола: Как же я рада, что я дома! Нет ничего лучше, чем вернуться домой из дальних странствий.

В зале столпилась все обитатели замка, а также Изабелла и Роберт Карлстайлы, их дети. Все  радостно приветствовали певунью.

